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Novembar donosi niz aktivnosti koje će okolne 
olimpijske planine učiniti konkurentnijim za 

predstojeću skijašku sezonu i spremnim da u punom 
kapacitetu dočekaju prve snježne padavine.

Kulturni događaj mjeseca je 23. Jazz Fest Sarajevo, koji će 
biti održan od 7. do 10. novembra. Ovaj prestižni festival, 
koji će ove godine biti otvoren u Narodnom pozorištu, 
razlog je što Sarajevo redovno posjećuju renomirani 
svjetski umjetnici, ali je i poligon za predstavljanje 
domaćih i regionalnih ineterpretatora jazz-a i srodnih 
muzičkih pravaca. 

Bosna i Hercegovina 25. novembra proslavlja Dan 
državnosti, praznik koji će njen glavni grad tradicionalno 
dočekati u svečanom ruhu i obilježiti prigodnim 
programima za građane i goste grada.

Kulturno – sportski centar Skenderija, otvoren 29. 
novembra 1969. godine, od 28. novembra do 1. decembra 
obilježava jubilarnih 50 godina rada bogatim kulturno – 
umjetničkim programom, koji uključuje predstave i 
koncerte zabavne i klasične muzike.

November will see a series of events that will make the 
surrounding Olympic Mountains more competitive 

during the upcoming ski season. This will prepare them 
for working at full capacity as they await the first snowfall.

The cultural event of the month is the 23rd Sarajevo Jazz 
Fest, which will run from November 7 to 10. Opening 
this year at the National Theater, this prestigious 
festival is the reason renowned international artists 
regularly visit Sarajevo, but it’s also a platform for 
domestic and regional interpreters of jazz and related 
music genres.

On November 25 BiH celebrates Independence Day, 
a holiday that traditionally sees the capital city in a 
festive “mood,” while offering a suitable program for 
both citizens and guests.

The cultural-sports center Skenderija opened on 
November 29, 1969 and it will be marking its jubilee 
50th anniversary with a rich cultural-arts program 
(Nov. 28-Dec. 1), with plays and entertaining and 
classical music concerts.

ABDULAH SKAKA
Mayor of Sarajevo / Gradonačelnik Sarajeva

SARAJEVO
IN NOVEMBER
SARAJEVO U NOVEMBRU
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Sarajevo is the capital and largest city of BiH and serves 
as the country’s administrative, commercial, cultural, 

university and sports center.

The City of Sarajevo has four municipalities: Stari Grad, 
Centar, Novo Sarajevo and Novi Grad.

The area occupied by Sarajevo has been inhabited since prehistory 
and it was founded by the Ottomans in the 15th century. Sarajevo 
became the capital of an independent BiH in 1992.

Bosniaks, Croats, Serbs, Jews, Roma… all live here and the 
major religions are Islam, Catholicism, Christian Orthodoxy and 
Judaism. Given the diverse cultural influences exerted upon the 
city throughout history, it enjoys a reputation as a place where 
East and West meet and where various cultures converge.

Sarajevo je glavni i najveći grad Bosne i Hercegovine, 
te administrativni, privredni, kulturni, univerzitetski i 

sportski centar BiH. 

Grad Sarajevo sastavljen je od četiri općine: Stari Grad, 
Centar, Novo Sarajevo i Novi Grad. 

Prostor Sarajeva naseljen je od prahistorije, a grad su 
osnovale Osmanlije u 15. stoljeću. Glavni grad nezavisne BiH 
Sarajevo je postalo 1992. 

U Sarajevu žive Bošnjaci, Hrvati, Srbi, Jevreji, Romi... 
Dominantne religije su islam, katoličanstvo, pravoslavlje 
i judaizam. Zbog različitih kulturnih uticaja kojima je kroz 
historiju bilo izloženo Sarajevo danas uživa ugled mjesta 
susreta različitih kultura, Istoka i Zapada.

SARAJEVO
IN BRIEF
UKRATKO O SARAJEVU

TURBULENT 20TH CENTURY
During the 20th century Sarajevo has lied 
within six countries and it was the stage for 
the Sarajevo Assassination and events of WWI 
and WWII, the XIV Winter Olympic Games 
and the longest-running siege of any city in 
modern history.

TURBULENTNO 20. STOLJEĆE
Tokom 20. stoljeća Sarajevo se nalazilo u 
sklopu 6 država i bilo je pozornica Sarajevskog 
atentata, događaja u Prvom i Drugom 
svjetskom ratu, XIV Zimskih olimpijskih igara 
i najduže opsade jednog grada u modernoj 
historiji.



SARAJEVO NAVIGATORNOVEMBER 2019

BASIC INFO  OSNOVNE INFORMACIJE

7

GEOGRAPHY
Located in what is called Sarajevo Field, 
the city is surrounded by mountains: 
Jahorina, Bjelašnica, Igman, Treskavica 
and Trebević. The Miljacka River flows 
through town.

POPULATION
275,524 (2013 census)

CLIMATE
Sarajevo has a mild continental climate.
Average summer temperature is 19.1 ºC 
(66 F), and winter is -1.3 ºC (30 F).
Average yearly temperature is 9.5 
ºC (49 F).

LANGUAGE
Bosnian, Serbian and Croatian are the 
official languages. English and German 
are the most popular foreign languages.

TIME ZONE
Bosnia and Herzegovina and Sarajevo 
are located in Central European Time 
Zone (GMT +1).

ELECTRICITY
The electric supply is 220V with 50Hz 
frequency.

WATER SUPPLY
It is safe to drink tap water in
Sarajevo.

CURRENCY
Currency in BiH is Convertible Mark. The 
international abbreviation for currency is 
BAM, while KM is used locally.
(1,95 KM = 1 Euro)
You can exchange your currency in any 
bank or post office.
We recommend that you do so at

 branch offices or 
ATMs (See map on pg.1)

GEOGRAFIJA
Smješteno na prostoru Sarajevskog 
polja, Sarajevo je okruženo planinama 
Jahorinom, Bjelašnicom, Igmanom, 
Treskavicom i Trebevićem. Kroz grad teče 
rijeka Miljacka.

STANOVNIŠTVO
275,524 (popis iz 2013.)

KLIMA
Klima u Sarajevu je umjereno kontinentalna.
Prosječna ljetna temperatura je 19.1 ºC,
a zimska -1.3 ºC.
Prosječna godišnja temperatura je 
9.5 ºC.

JEZIK
Bosanski, srpski i hrvatski su 
zvanični jezici. Engleski i njemački su 
najpopularniji strani jezici.

VREMENSKA ZONA
BiH i Sarajevo se nalaze u 
srednjoevropskoj vremenskoj zoni 
(GMT +1).

NAPON
Napon električne energije u BiH je 220V, 
sa 50Hz frekvencijom.

VODA
Voda u Sarajevu je čista i može se piti 
iz česme.

VALUTA
Valuta u BiH je konvertibilna marka. 
Međunarodna oznaka je BAM, dok se 
lokalno koristi KM.
(1,95 KM = 1 Euro)
Valutu možete promijeniti u bankama 
ili poštama.
Mi vam preporučujemo da to učinite u 
poslovnicama ili na bankomatima

 (Vidi mapu, str.1)

Banks are generally open from 
08:00 to 18:00 on working 
days, and from 09:00 to 13:00 
on Saturdays.
Main post office is open from 
07:00 to 18:30 from Monday 
to Friday, while at Saturday it 
works from 07:00 do 15:00.

Radno vrijeme većine banaka 
je od 08:00 do 18:00 radnim 
danima, i od 09:00 do 13:00 
subotom.
Glavna pošta otvorena je od 
07:00 do 18:30 od ponedjeljka 
do petka, dok subotom radi od 
07:00 do 15:00.

IMPORTANT NUMBERS
VAŽNIJI BROJEVI
BiH Country Code / Pozivni broj za BiH
+387

Sarajevo Area Code / Pozivni broj
(0)33

East Sarajevo Area Code /
Pozivni broj za Istočno Sarajevo
(0)57

Airport / Aerodrom
033 289 100

Bus Station / Autobuska stanica
033 213 100

East Sarajevo Bus Station /
Autobuska stanica Istočno Sarajevo
057 317 377

Railway Station / Željeznička stanica
033 655 330

Tourism Association of Sarajevo Canton / 
Turistička zajednica Kantona Sarajevo
033 252 000

Medical Emergency / Hitna pomoć
124

Police / Policija
122

Fire Emergency / Vatrogasna brigada
123

Road Assistance Service / Pomoć na cesti
1282, 1288

Local Tel. Number Directory / 
Info o lokalnim telefonskim brojevima
1182 / 1185

International Tel. Number Directory /
Info o međunarodnim telefonskim brojevima
1201

Koševo Hospital / Bolnica Koševo
033 297 000

General Hospital / Opća bolnica
033 285 100

24-hour Pharmacy Baščaršija /
Dežurna apoteka Baščaršija
033 272 300

24-hour Pharmacy Ilidža /
Dežurna apoteka Ilidža
033 762 180

Veterinarian Clinic / Veterinarska stanica
033 770 360

Mountain Rescue Service /
Gorska služba spašavanja
062 654 456
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PUBLIC TRANSPORTATION
Sarajevo has tram, trolleybus, bus and minibus lines. 
Tickets cost 1.60 KM when purchased at a kiosk and 
1.80 KM when purchased from the driver. There is a map 
of the public transport system on the inside cover of 
Sarajevo Navigator.

For more information, contact GRAS (www.gras.co.ba, 033 293 
333) and Centrotrans (www.centrotrans.com, 033 770 800).

TAXI SERVICE
Taxis are cheap in Sarajevo and operate 24 hours a day. 
The starting fare is 1.90 KM and the normal tariff per 
kilometer is 1.20 KM. All legitimate taxis have “TA” on 
their license plates and use a taxi meter.

BICYCLES
There are marked bike paths in certain parts of Sarajevo 
and there are a few bike parking spots around town. 
During the summer there are several places that rent 
bikes and there is also the public bicycle system, NextBike 
(www.nextbike.ba). If you care to ride outside of town and 
relax on a biking adventure up on the mountains, you can 
find maps of some routes at www.mtb.ba.

JAVNI PREVOZ
Sarajevo posjeduje mrežu tramvaja, trolejbusa, 
autobusa i kombija. Karta košta 1,6 KM po vožnji kada 
se kupuje na kiosku, a kod vozača 1,8 KM. Mapa javnog 
prevoza nalazi se na zadnjoj unutrašnjoj korici Sarajevo 
Navigatora. 

Za više informacija kontaktirajte GRAS (www.gras.co.ba; 033 
293 333) i Centrotrans (www.centrotrans.com; 033 770 800).

TAXI SERVIS
Taxi servis u Sarajevu je jeftin i djeluje 24 sata dnevno. 
Početna tarifa je 1,90 KM, a cijena po kilometru vožnje 
je 1,20 KM. Sva legalna taxi vozila označena su vidljivim 
oznakama i TA tablicama, te imaju taksimetre.

BICIKL
Biciklističke staze označene su u određenim dijelovima 
Sarajeva, a širom grada nalazi se i nekoliko parking 
prostora za bicikla. Tokom ljetne sezone bicikle možete 
iznajmiti na nekoliko mjesta, a dostupan je i NextBike 
sistem javnih bicikala (www.nextbike.ba). Ukoliko želite 
voziti izvan grada i upustiti se u biciklističku avanturu po 
planinama, mape ruta možete pronaći na www.mtb.ba.

GOOD TO KNOW

Be sure to have your ticket punched upon entering 
a bus or tram, otherwise you risk being fined. 

There is a direct bus line from the airport to 
Baščaršija, which runs according to the flight 
schedules.

DOBRO JE ZNATI

Kartu obavezno morate poništiti pri ulasku u vozilo 
javnog prevoza, jer ćete u protivnom biti kažnjeni. 

Aerodrom je sa Baščaršijom povezan auto-
buskom linijom, usklađenom sa rasporedom 
letova.
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Sarajevo 7. novembra u GHB biblioteci konferencijom 
Suživot Jevreja i muslimana na primjeru BiH obilježava 

200 godina od Sarajevskog Purima, historijskog 
događaja koji svjedoči o tradiciji suživota na ovim 
prostorima, kada su Sarajlije grupu sugrađana, uglednih 
Jevreja, među kojima je bio i rabin Moša Danon, spasile 
iz tamnice vezira Mehmeda Ruždi-paše.

Širom svijeta Jevrejske zajednice obilježavaju lokalne 
Purime kao dane sjećanja na spas od neke nesreće, ali i 
kao simbol borbe za opstanak i pouku da se za slobodu 
mora boriti.

Legenda o Sarajevskom Purimu kaže kako je 
početkom 19. stoljeća u Sarajevu živio Jevrej Moše 
Havijo, koji je zbog kvarnog karaktera bio odbačen 
od svojih sunarodnjaka, nakon čega je prešao na 
islam, postao derviš i pod imenom Ahmed odselio 
u Travnik.

Tamo je protiv Jevreja huškao narod i Mustafa-pašu, 
tadašnjeg bosanskog valiju sa sjedištem u Travniku. 
Valija je, međutim, prozreo tog spletkara i naredio da mu 
se sudi, nakon čega je i pogubljen:

- Nagovaraše me taj opaki čovjek da činim zlo, i evo dade 

The Coexistence of Jews and Muslims – A BiH Example 
is an upcoming conference (Nov. 7) at GHB Library 

that marks 200 years since the Sarajevo Purim, a historic 
event that testifies to the tradition of co-existence in this 
region. Namely, it was when Sarajevans rescued their fellow 
citizens, a group of prominent Jews, including Rabbi Moše 
Danon, from Vizier Mehmed Ruždi Pasha’s dungeon.

Jewish communities the world over mark Purim as 
a day to remember when one was saved from some 
misfortune, but it’s also a symbol of the struggle for 
survival and a message that one must fight for freedom.

The legend of the Sarajevo Purim tells of how, at the 
beginning of the 19th century, there lived a Moše Havijo, 
a Jew banished from his own community because of his 
rotten nature. He then took Islam, became a dervish and 
moved to Travnik under the name Ahmed.

There he caused the people and Mustafa Pasha, the then-
vali (governor) of Bosnia whose seat was in Travnik, to turn 
against the Jews. The vali, however, ended the scheme and 
ordered that Ahmed stand trial, after which he was put to 
death. The legend attributes these words to the wise pasha: 

- That foul man has tried to persuade me to commit 

SARAJEVO PURIM
SARAJEVSKI PURIM
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Bog da doznam istinu i otkrih zlo, riječi su koje legenda 
pripisuje mudrom paši.

Travnički derviši su, kaže dalje priča, tugovali za 
Ahmedom, vjerujući u njegovu pravednost i ubijeđeni 
kako su Jevreji zapravo potkupili pašu, pa kada je 1819. 
za valiju došao Ruždi-paša, zamolili su ga da se osveti 
Jevrejima za Ahmedovo smaknuće.

Ruždi-paša je u tome uvidio priliku da od Židova 
iznudi novac, pa je s pratnjom došao u Sarajevo i 
naredio da mu dovedu 12 najuglednijih Jevreja i 
starog rabina Mošu Danona, koje je okovao i bacio 
u tamnicu.

- Narediću da vas pogube u samo jutro prve subote, ali 
vas mogu otkupiti za četiri stotine kesa – 500.000 groša, 
zaprijetio je paša Jevrejima.

Tu ogromnu svotu Jevrejska zajednica u kratkom 
vremenu nije mogla skupiti, pa je ugledni starac Rafael 
Levi pomoć potražio od komšija muslimana:

- Paši nije stalo do pravde, nego do našeg imetka. 
Danas traži za otkup 400 kesa zlatnih, a drugog dana će 
prebaciti naše i vaše imetke u svoje sanduke, odnijet ih 
iz naše zemlje i ostavit nas osiromašene da gladujemo 
i propadamo.

Čuvši te riječi, građani se pobuniše i predvođeni 
Ahmedom Barjaktarem Bjelavskim krenuše pred pašin 
konak da oslobode sugrađane.

Vidjevši 3000 gnjevnih Sarajlija, valija pobježe u Travnik, 
a nemalo zatim ga Visoka porta i povuče sa službe u 
Bosni.

Po izlasku iz tamnice rabin Moše Danon odredio je da se 
novac skupljen za otkup Jevreja uloži u obnovu Starog 
hrama, u čijoj blizini o multikulturalnosti Sarajeva danas 
svjedoči oznaka Sarajevo – Susret kultura.

evil, and may God help me to find the truth and root 
out evil…. 

The story goes that the dervishes of Travnik mourned 
for Ahmed, believing in his righteousness and convinced 
that the pasha had taken a bribe from the Jews, so when 
the new vali, Ruždi Pasha, came, they begged him to 
punish the Jews and avenge Ahmed’s execution.

Ruždi Pasha saw an opportunity to extort money from 
the Jews, so he went to Sarajevo with his entourage and 
gave the order for 12 prominent Jews and old Rabbi Moše 
Danon to be brought to him. They were then chained and 
thrown into the dungeon. The pasha warned the Jews:

- I will give the order for you to be killed in the morning 
on the first Saturday, but your lives may be spared for 
400 bags – 500,000 grosh.

The Jewish community was unable to come up with 
such an enormous sum so quickly, so a prominent elder, 
Rafael Levi, sought help from Muslim neighbors, saying:

- The pasha doesn’t care about justice, only about our 
property. Today he is asking for a ransom of 400 bags 
of gold coins, and on another day he will transfer our 
property, and yours, to his treasury, removing it from our 
country and leaving us impoverished to starve and perish.

Upon hearing those words, the citizens revolted and, led 
by Ahmed Bajraktar Bjelavski, they went to the pasha’s 
residence to free their fellow Sarajevans.

Seeing 3,000 angry Sarajevans, the ruler fled to Travnik, 
and he was soon pulled from service in Bosnia and 
called back by the Porte. 

Once freed, Rabbi Moše Danon ordered that the money 
collected for the Jews’ ransom be put toward the renovation 
of the Old Temple. Today, the nearby “Sarajevo – Meeting of 
Cultures” sign bears witness to Sarajevo’s multiculturality.

THE GRAVE IN STOLAC

On his way to Jerusalem for the pilgrimage 
in 1830, Moše Danon died in Vidovo Polje, 
near the town of Stolac in Herzegovina, 
where he is buried. The Medars, a Muslim 
family, maintains the grave of this 
“miracle worker and savior,” which is 
visited by Jews from around the world.

GROB U STOCU

Mošu Danona je 1830. na putu na 
hodočašće u Jerusalem smrt zatekla na 
Vidovom polju kod hercegovačkog grada 
Stoca, gdje je i sahranjen. O održavanju 
groba „čudotvora i spasitelja“, na kojem 
se okupljaju Jevreji iz čitavog svijeta, brine 
muslimanska porodica Medar.
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ASHKENAZI SYNAGOGUE
AŠKENAŠKA SINAGOGA

Constructed in 1902 and designed by Karlo Paržik, a Czech architect, 
it was the first religious object built in the Pseudo-Moorish style. It is 
the third largest synagogue in Europe and Sarajevo’s only active temple.

Sinagoga je izgrađena 1902. godine, po projektu češkog arhitekte Karla 
Paržika, kao prvi vjerski objekat u pseudomaurskom stilu. Treća je po 
veličini u Evropi i jedina aktivna sinagoga u Sarajevu.

 Hamdije Kreševljakovića 59      033 229 666      2 KM

  Most Drvenija

1

GAZI HUSREV BEY’S MOSQUE
GAZI HUSREV-BEGOVA DŽAMIJA

Built in 1531 as part of an endowment set up by the Ottoman Governor, 
Gazi Husrev Bey, it is the most important Islamic place of worship in BiH. 
His tomb and the graves of many leading Bosniaks rest in the courtyard.

Izgrađena je 1531. i najznačajniji je islamski vjerski objekat u BiH. 
Zadužbina je osmanskog namjesnika Gazi Husrev-bega, čije se turbe, 
kao i grobovi brojnih bošnjačkih prvaka, nalazi u džamijskom dvorištu.

 Sarači 8      033 532 144      3 KM

  Latinska ćuprija

4

BAŠČARŠIJA
BAŠČARŠIJA

Baščaršija refers to the entire area that was once Old Čaršija – the city’s 
cultural-historical core. In the main square is Sebilj (a kiosk-shaped 
fountain), one of the most recognizable symbols of Sarajevo.

Baščaršijom se danas zove cjelokupni prostor Stare čaršije, kulturno - 
historijskog jezgra Sarajeva. Na njenom glavnom trgu je Sebilj (česma u 
obliku kioska), jedan od najprepoznatljivijih simbola Sarajeva.

  Baščaršija

2

CATHEDRAL OF JESUS’ SACRED HEART
KATEDRALA SRCA ISUSOVA

Built in 1889 in the Neo-Gothic style as the seat of the Archdiocese of 
Vrhbosna. It was Archbishop Josip Štadler who oversaw construction and 
his tomb is located here, as is a monument in honor of Pope John Paul II.

Stolna crkva Vrhbosanske nadbiskupije podignuta je 1889. u neogotičkom 
stilu. U njoj je grobnica Josipa Štadlera, nadbiskupa zaslužnog za izgradnju 
Katedrale, a ispred se nalazi spomenik papi Ivanu Pavlu II.

 Trg Fra Grge Martića 2      033 210 281

  Katedrala

3
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LATIN BRIDGE
LATINSKA ĆUPRIJA

It was near this 16th-century bridge that Gavrilo Princip assassinated 
the Austro-Hungarian heir to the throne, Franz Ferdinand, and his wife 
Sophie, triggering the outbreak of the First World War.

U blizini mosta, izgrađenog u 16. stoljeću, Gavrilo Princip je izvršio 
atentat na austrougarskog prestolonasljednika Franza Ferdinanda i 
njegovu suprugu Sofiju, što je bio povod za početak Prvog svjetskog rata.

 Obala Kulina bana bb

   Latinska ćuprija

5

OLD ORTHODOX CHURCH
STARA PRAVOSLAVNA CRKVA

This 16th-century church is dedicated to the holy archangels, Michael 
and Gabriel, and is one of the oldest religious buildings in Sarajevo. It 
also houses a museum which has a rich collection of sacral objects.

Crkva posvećena Svetim arhanđelima Mihailu i Gavrilu je jedan od 
najstarijih vjerskih objekata u Sarajevu (16. stoljeće). Uz Crkvu se nalazi 
i Muzej, sa veoma bogatom zbirkom sakralnih predmeta.

 Mula Mustafe Bašeskije 59      033 571 760

  Baščaršija

6

VIJEĆNICA (CITY HALL)
VIJEĆNICA

The most elegant structure built in Sarajevo during Austro-Hungarian 
occupation, Vijećnica is a world symbol of the meeting of civilizations. It 
was engulfed in flames in 1992 and re-opened its doors on May 9, 2014.

Vijećnica je najraskošnije zdanje izgrađeno u Sarajevu tokom 
austrougarske okupacije i svojevrsni svjetski simbol susreta civilizacija. 
Izgorjela je 1992. godine, a ponovo je otvorila vrata 9. maja 2014.

 Obala Kulina bana 1      033 292 800      3 - 10 KM

  Vijećnica

8

SARAJEVO MEETING OF CULTURES
SARAJEVO SUSRET KULTURA

This is the name of the spot on Ferhadija St. (at the western end of 
Baščaršija) where one can clearly see the architectural convergence 
of East and West – Ottoman Sarajevo and Austro-Hungarian Sarajevo.

Sarajevo - susret kultura naziv je oznake na ulici Ferhadija, uz zapadni 
kraj Baščaršije, koja obilježava mjesto na kojem je vidljiv arhitektonski 
spoj Istoka i Zapada, osmanskog i austrougarskog Sarajeva.

 Ferhadija bb

  Latinska ćuprija

7



SARAJEVO NAVIGATOR NOVEMBER 2019

ATTRACTIONS  ATRAKCIJE

14

ACADEMY OF FINE ARTS
AKADEMIJA LIKOVNIH UMJETNOSTI
Architecture / Arhitektura

 Obala Maka Dizdara 3      033 210 369

 1, 2, 3, 5      Most Čobanija

TREBEVIĆ CABLE CAR
TREBEVIĆKA ŽIČARA
Sightseeing / Vidikovac

 Hrvatin      033 292 800      4 - 20 KM

 1, 2, 3, 5       Vijećnica

ALI PASHA’S MOSQUE
ALI-PAŠINA DŽAMIJA
Religion & Architecture / Religija i arhitektura

 Hamze Hume bb 

 1, 2, 3, 5, 6      Skenderija

BAŠČARŠIJA MOSQUE
BAŠČARŠIJSKA DŽAMIJA
Religion & Architecture / Religija i arhitektura

 Baščaršija bb

 1, 2, 3, 5      Baščaršija

WHITE FORTRESS
BIJELA TABIJA
Arhitecture & History / Arhitektura i historija

 Poddžebhana bb      5 KM

 1, 2, 3, 5      Baščaršija

CLOCK TOWER
SAHAT KULA
Religion & Architecture / Religija i arhitektura 

 Mudželiti veliki bb

 1, 2, 3, 5      Latinska ćuprija

CONGREGATIONAL CHURCH OF THE HOLY MOTHER
SABORNA CRKVA PRESVETE BOGORODICE
Religion & Architecure / Religija i arhitektura

 Zelenih beretki 1

 1, 2, 3, 5      Most Drvenija

EMPEROR’S MOSQUE
CAREVA DŽAMIJA
Religion & Architecture / Religija i arhitektura

 Obala Isa-bega Ishakovića bb

 1, 2, 3, 5      Vijećnica

ETERNAL FLAME
VJEČNA VATRA
History / Historija

 Maršala Tita bb

 1, 2, 3, 5      Most Čobanija

FRANCISCAN CHURCH OF ST. ANTHONY OF PADUA
FRANJEVAČKA CRKVA SV. ANTE PADOVANSKOG
Religion & Architecture / Religija i arhitektura

 Franjevačka 6      033 236 107

 1, 2, 3, 5      Latinska ćuprija

GAZI HUSREV BEY’S BEZISTAN
GAZI HUSREV-BEGOV BEZISTAN
Architecture / Arhitektura 

 Ferhadija bb

 1, 2, 3, 5      Latinska Ćuprija

MORIĆA HAN (INN)
MORIĆA HAN
Architecture & History / Arhitektura i historija 

 Sarači 77      033 236 119

 1, 2, 3, 5      Latinska ćuprija

OLD JEWISH CEMETARY
STARO JEVREJSKO GROBLJE
History / Historija

 Kovačići - Debelo brdo      033 229 666

 59      Širokača

SARAJEVO ROSES
SARAJEVSKE RUŽE
History / Historija

 M. M. Bašeskije bb

 1, 2, 3, 5      Katedrala

STEĆCI
STEĆCI 
History / Historija

 Zmaja od Bosne 3

 1, 2, 3, 4, 5, 6      Tehnička škola

HOUSE OF SPITE
INAT KUĆA
History & Culture / Historija i kultura 

 Veliki Alifakovac 1

 1, 2, 3, 5      Vijećnica

VRELO BOSNE
VRELO BOSNE
Nature / Priroda

 Ilidža      033 201 112      1 - 2 KM

 3, 4, 6      Ilidža

YELLOW FORTRESS
ŽUTA TABIJA
Arhitecture & History / Arhitektura i historija 

 Jekovac bb

 51, 52, 55      Vratnik
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Sarajevski skateboarder Sulejmen Hrgić najmlađi je 
sarajevski kazandžija koji u svojoj radnji u živopisnoj 

ulici Kovači eksperimentiše sa tradicionalnim i novim 
pristupima zanatu, stalno otkrivajući nove tehnike i motive.

Od djetinjstva su ga fascinirali ručno rađeni proizvodi, pa 
je još kao osnovac kod majstora Nasira Jabučara počeo 
izučavati kazandžijski zanat, da bi 2016. godine otvorio 
vlastitu radnju.

- Vrijednost rukotvorina je neprocjenjiva i koliko god 
da je teško savladati zanat, toliko ga zavoliš jer ti daje 
mogućnost da stalno učiš. Neki dan sam postigao da mi 
bakar bude ljubičast i takva me otkrića oduševljavaju i 
daju slobodu da na različitim materijalima ostavim svoj 
pečat.

Najviše ga raduju kreativne narudžbe u vidu 3D 
skulptura, stolova, lampi...

- Izradio sam brojne nagrade za skate i BMX takmičenja, 
imam i dosta narudžbi iz inostranstva... Ljudima je 
neobičan spoj ekstremnog sporta i tradicionalnog 
zanata, ali mene inspirišu upravo vožnje skateom, dobra 
muzika, grafiti, šetnje po Skakavcu... 

Sarajevo’s youngest coppersmith, skateboarder 
Sulejmen Hrgić, always discovers new techniques 

and motifs while experimenting with traditional and new 
craft methods in his shop on lively Kovači St.

He’s been fascinated by artisan products ever since 
childhood, and, while at primary school, he was an 
apprentice to coppersmith Nasir Jabučar, and then 
opened his own shop in 2016.

- Handicrafts are priceless, and, no matter how hard it is 
to master a trade, you come to love it so much because 
it gives you a chance to constantly learn. The other day 
I managed to create purple copper, a discovery that 
thrilled me, giving me the freedom to put my own stamp 
on various materials.

He is happiest to take creative orders for 3D sculptures, 
tables, lamps….

- I’ve done lots of awards for skating and BMX contests, 
I take plenty of orders from abroad…. People find the 
fusion of extreme sports and traditional crafts unusual, 
but it’s skateboarding, good music, graffiti, a walk 
around Skakavac…that inspire me.

SULEJMEN HRGIĆ

SARAJEVO IS...LOVE
SARAJEVO JE – LJUBAV
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As a fan of rock and the blues, he attends gigs at 
Underground and AG, and loves sevdalinka.

- Sevdah Art House is one of the prettiest places to enjoy 
Bosnian coffee. Sevdah is such a part of my heart that I 
even called my old team the Sevdah Skate Team.

While skateboarding is included in the Summer 
Olympics, he’s sorry that young BiH skaters get no 
government support.

- We are constantly bringing skating teams to Sarajevo, 
because the whole city is like a skate park, from Ilidža 
to the city streets and the bob sled track (for the most 
advanced). There are so many unutilized sports fields in 
town, and our little skate park in Hastahana is always 
full, which shows young people’s interest in this sport.

Having snowboarded for years, he is glad international 
boarders are keen to take part in contests on Igman and 
Bjelašnica, the perfect mountains for this sport.

He says visitors should have a fine lunch at Dženita 
Aščinica, Bosna Buregdžinica and Barhana; go for some 
boza and cakes at Demirović and Sarajbosna, and brandy 
at Kod Rake. 

- Kovači St. is abuzz with interesting places, like Ministry 
of Ćejf, a cafe that does its own roasting and serves 
some of the best world coffees.

He often stops by to see modern art exhibits at GSU 
Brodac, and socializes at Boardroom.

Sulejmen sees Sarajevo as a defiant city, which he describes 
in one word – love, and he suggests that everyone get to 
know it better with the guides at Art and Tours, an agency 
that offers visitors special urban tours, teaches them about 
graffiti, the secrets of the old trades….

Ljubitelj je rocka i bluesa, posjećuje svirke u 
Undergroundu i AG-u, a voli i sevdalinku.

- Art kuća sevdaha jedno je od najljepših mjesta za uživanje 
u bosanskoj kahvi. Meni je sevdah toliko u srcu da sam 
čak i svoju staru skate ekipu nazvao Sevdah Skate Team.

Rastužuje ga što je skateboarding kao sport uvršten 
u ljetne Olimpijske igre, a mladi bh. skateri nemaju 
podršku države.

- Mi u Sarajevo stalno dovodimo ekipe skatera, jer cijeli 
grad je kao skate park, od Ilidže, gradskih ulica i bob-
staze za najspremnije. U gradu je toliko neiskorištenih 
sportskih terena, a naš mali skate park na Hastahani 
stalno je pun, što pokazuje interes omladine za ovaj 
sport.

Kako se godinama bavio snowboardom, raduje ga što 
svjetski boarderi rado dolaze na takmičenja na Igman i 
Bjelašnicu, planine idealne za taj sport.

Posjetiocima Sarajeva preporučuje kvalitetan ručak 
u aščinici Dženita, buregdžinici Bosna i Barhani, bozu i 
kolače u slastičarnama Demirović i Sarajbosna, pa rakiju 
Kod Rake.

- Ulica Kovači vrvi zanimljivim radnjama, među kojima 
je i Ministry of Ćejf, caffe sa vlastitom pržionicom i 
ponudom nekih od najboljih svjetskih kafa.

Često svrati na izložbe savremene umjetnosti u GSU 
Brodac i na druženja u Boardroom.

Sarajevo doživljava kao prkosan grad koji opisuje jednom 
rječju – ljubav i svima preporučuje da ga upoznaju sa 
vodičima agencije Art and Tours, koja posjetiocima nudi 
posebne urbane ture, uči ih crtanju grafita, tajnama 
kazandžijskog zanata...

SKATE PARK

- The ideal location for a real skate park 
in nature would be under the bridge at 
Dariva, where there is enough space to 
make walls for film screenings and for 
artists to paint murals, which would 
definitely enhance the tourism offering. 
I’m also hoping for an open air concert 
theater, maybe on Trebević. 

SKATE PARK

- Idealna lokacija za izgradnju pravog 
skate parka u prirodi bila bi ispod mosta 
na Darivi, gdje ima dovoljno mjesta da 
se naprave i zidovi za projekcije filmova 
i umjetnike koji crtaju murale, što bi 
sigurno obogatilo turističku ponudu. 
Nadam se i otvorenju koncertne pozornice 
na otvorenom, možda na Trebeviću.
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HISTORICAL MUSEUM OF BIH
HISTORIJSKI MUZEJ BIH

 Zmaja od Bosne 5      033 226 098
 9:00 - 19:00

The Historical Museum of BiH deals with the country’s entire 
history, from the first mention of Bosna in historical records, 
all the way up to the contemporary period.

Historijski muzej BiH tretira kompletnu historiju Bosne i 
Hercegovine, od prvog spominjanja imena Bosna u historijskim 
izvorima, pa sve do savremenog doba.

  Permanent Exhibits: Sarajevo Under Siege; Open Depot; 
Photo Depot; 15 Years, by Jim Marshall, A Place of 
Multi-religious and Temporal Meditation, Work of 
Michelangelo Pistoletto, Exhibit by Ars Aevi and Kid’s 
Corner, A Word About Marian Wenzel / Stalne postavke: 
Opkoljeno Sarajevo; Otvoreni depo; Foto depo; 15 godina, 
Jima Marshalla, Mjesto multireligijske i svjetovne 
meditacije, rad Michelangela Pistoletta, izložba Ars 
Aevi-ja i Dječiji kutak, Zapis o Marian Wenzel

  NOV 1 - 30: Museum Month / Mjesec muzeja

  NOV 25 - DEC 31: Embraces, Exhibit of Paintings by 
Safet Zec / Zagrljaji, izložba slika Safeta Zeca

 7 KM

 5 - 10 KM

TUNNEL OF HOPE
TUNEL SPASA

 Donji Kotorac, Tuneli 1      033 778 670
  09:00 - 17:00

From July 1993 to February 1996 this was the only way out 
of besieged Sarajevo. Displays include items used during 
construction and when it was active beneath the airport runway.

Muzej je bio jedini izlaz iz opkoljenog Sarajeva od jula 1993. 
do februara 1996, i prikazuje predmete korištene prilikom 
izgradnje i tokom djelovanja tunela ispod aerodromske piste.

  Permanent Exhibit: Salvation during War, a Monument 
During Peace / Stalna postavka: Spas u ratu, uspomena 
u miru

 Zmaja od Bosne 3      033 262 710
  Tue-Fri/Uto-Pet: 10:00 - 19:00;
 Sat-Sun/Sub-Ned: 10:00 - 14:00

BiH’s most important museum and home to around 3 million 
artifacts that testify to the country’s cultural and natural 
heritage. The famous Sarajevo Haggadah is also housed here.

Najznačajniji muzej u BiH skrbi za oko 3 miliona eksponata, 
koji svjedoče o kulturnom i prirodnom naslijeđu BiH. U ovom 
Muzeju pohranjena je i čuvena Sarajevska Hagada.

  NOV 1 - 30: The World That Disappears, Exhibit / Svijet koji 
nestaje, izložba

NATIONAL MUSEUM OF BIH
ZEMALJSKI MUZEJ BIH

 3 - 8 KM

THE OLYMPIC MUSEUM
OLIMPIJSKI MUZEJ

 Alipašina bb (Zetra)      033 226 414
 Mon-Fri/Pon-Pet: 09:00 - 17:00

This museum was founded with the aim of preserving the 
memory of all that was involved in realizing the XIV Winter 
Olympic Games, which were held in Sarajevo in 1984.

Olimpijski muzej osnovan je sa ciljem da se trajno sačuva 
uspomena na organizaciju i realizaciju XIV Zimskih olimpijskih 
igara (ZOI), koje su u Sarajevu održane 1984. godine.

 0 KM

GAZI HUSREV BEY’S LIBRARY 
MUSEUM
MUZEJ GAZI HUSREV-BEGOVE 
BIBLIOTEKE

 Gazi Husrev-begova 46      033 238 152
  Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 16:00

The museum looks at the life of Muslims in BiH throughout 
history and covers five thematic areas: Islamic art, education, 
religious life, ethnology and the library during the war.

Muzej tretira život muslimana u BiH kroz vrijeme, a eksponati 
su podijeljeni u tematske cjeline - Islamska umjetnost, 
obrazovanje, vjerski život, etnologija, biblioteka u ratu.

 3 KM

WALTER DEFENDS SARAJEVO 
MUSEUM
MUZEJ VALTER BRANI SARAJEVO

 Dženetića Čikma 12      065 242 382
  Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 17:00

The Walter Defends Sarajevo Museum is a multimedia museum 
dedicated to the film of the same name by Hajrudin Šiba Krvavac 
which tells the story of the legendary leader of the Sarajevo 
resistance and his heroic feats during World War II.

Multimedijalni Muzej „Valter brani Sarajevo“ posvećen je istoimenom 
filmu Hajrudina Šibe Krvavca, koji priča o podvizima legendarnog vođe 
sarajevskog pokreta otpora u Drugom svjetskom ratu.

 10 KM
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MUSEUM SARAJEVO 1878-1918
MUZEJ SARAJEVO 1878-1918

 Zelenih beretki 1      033 533 288
  Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 16:00, Sat/Sub: 10:00 - 15:00

This museum looks at Sarajevo and BiH during the period of 
Austro-Hungarian rule. The Sarajevo Assassination, which 
triggered WWI, was carried out in front of this building.

Muzej priča o Sarajevu i BiH tokom austrougarske vladavine. 
Sarajevski atentat, koji je bio povod za početak Prvog svjetskog 
rata, desio se upravo ispred zgrade Muzeja.

 1 - 4 KM

GALLERY 11/07/95
GALERIJA 11/07/95

 Fra Grge Martića 2 / III      033 953 170
 Mon-Sun/Pon-Ned: 10:00 - 18:00

The multimedia permanent exhibit at Gallery 11/07/95 honor 
the memory of the Srebrenica tragedy and the 8,372 individuals 
who were killed in this town in East Bosnia in July 1995.

Multimedijalna stalna postavka Galerije 11/07/95 čuva 
sjećanje na tragediju Srebrenice i 8372 osobe koje su u tom 
istočnobosanskom gradu pobijene tokom jula 1995. godine.

  Permanent Projections: Documentaries, Films and Videos: 
Srebrenica Memorial Film by Leslie Woodhead and Muhamed 
Mujkić; Miss Sarajevo (Siege of Sarajevo 92-95) by Bill Carter; 
10 Minutes by Ahmed Imamović / Stalne projekcije: 
Dokumentarni filmovi, filmovi i videa: Srebrenica Memorial Film, 
Leslieja Woodheada i Muhameda Mujkića; Miss Sarajevo (Siege 
of Sarajevo 92-95), Billa Cartera; 10 minuta, Ahmeda Imamovića

  Permanent Exhibit: The Siege of Sarajevo, by Paul Lowe / 
Stalna postavka: Opsada Sarajeva, Paula Lowea

  Exhibit: Greetings from Sarajevo 1993, Posters by the Group 
Design TRIO Sarajevo / Izložba: Pozdrav iz Sarajeva 1993, 
Posteri grupe Dizajn TRIO Sarajevo

 6 - 12 KM

OLD ORTHODOX CHURCH MUSEUM
MUZEJ STARE PRAVOSLAVNE CRKVE

 Mula Mustafe Bašeskije 59      033 571 760
 Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 18:00; Sun/Ned: 08:00 - 16:00

Given its rich collection, the Old Orthodox Church Museum in 
Sarajevo is considered one of the five most important Orthodox 
museums in the world.

Po bogatstvu predmeta koji su u njemu pohranjeni Muzej Stare 
pravoslavne crkve u Sarajevu nalazi se među pet najznačajnijih 
pravoslavnih muzeja u svijetu.

  Permanent Exhibit: Paintings of Local and Foreign 
Artists, Religious Manuscripts and Printed Books, Church 
Textiles and Embroidery and Precious Metals / Stalna 
postavka: Slikarska djela domaćih i stranih slikara, 
crkveni rukopisi i štampane knjige, crkvene tkanine i vez, 
te plemeniti metali

 3 KM

VIJEĆNICA
VIJEĆNICA

 3 - 10 KM

 Obala Kulina bana 1      033 292 800
 9:00 - 18:00

The exhibit displays in the grand Vijećnica, which serves as a 
world symbol of the meeting of civilizations, tell interesting 
stories about major periods in the history of Sarajevo and BiH.

Postavke izložene u grandioznoj Vijećnici, koja važi za svjetski 
simbol susreta civilizacija, pričaju zanimljive priče o važnim 
etapama historije Sarajeva i Bosne i Hercegovine.

  Permanent Exhibits: Mayor’s Chamber; Contemporaries’ 
Room; November 25th Room; In Honor of Franz & Sophie; 
Sarajevo 1914 - 2014; Sarajevo City Hall Revisited / Stalne 
postavke: Aula gradonačelnika; Soba savremenika; Soba 
25. novembra; Spomen soba Franz & Sophie; Sarajevo 1914 - 
2014; Sarajevska Vijećnica još jednom

 0 KM

HOME OF THE LIBERATORS
DOM OSLOBODILACA

 Vladimira Preloga bb      033 291 280
 10:00 - 18:00

The permanent exhibit entitled “Memorial Home of the 
Liberators of Žuč Hill” contains items from the last war: flags, 
uniforms, weapons, bullet shells and grenade remnants....

U stalnoj izložbenoj postavci pod nazivom „Memorijal Dom 
oslobodilaca brdo Žuč“ su autentični eksponati iz posljednjeg 
rata - zastave, uniforme, oružje, dijelovi čahura i granata...
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SVRZO’S HOUSE
SVRZINA KUĆA

 Glođina 8      033 535 264
  Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 16:00, Sat/Sub: 10:00 - 15:00

This museum shows the life of a wealthy Muslim family during 
the 18th and 19th centuries, when wealthier homes were divided 
into a public section (selamluk) and a family section (haremluk).

Postavka Svrzine kuće oslikava život bogate muslimanske 
porodice u 18. i 19. stoljeću, kad se bogatije kuće dijele na 
selamluk - javne prostorije i haremluk - porodični dio.

 1 - 3 KM

WAR CHILDHOOD MUSEUM
MUZEJ RATNOG DJETINJSTVA

 Logavina 32      033 535 558
 11:00 - 19:00

The museum’s collection features items that tell interesting 
and moving stories of how children grew up during the last war 
in Bosnia and Herzegovina.

Zbirku Muzeja čine eksponati koji pričaju zanimljive i potresne 
priče o tome kako je djeci bilo odrastati tokom posljednjeg rata 
u Bosni i Hercegovini.

 2 - 10 KM

NATIONAL GALLERY OF BIH
UMJETNIČKA GALERIJA BIH

 Zelenih beretki 8      033 266 551
 Mon-Sat/Pon-Sub: 10:00 - 20:00

Founded in 1946, the National Gallery of BiH is the most 
important institution of its kind in Bosnia and Herzegovina. The 
collection contains more than 6,000 valuable works of art.

Umjetnička galerija BiH osnovana je 1946. godine i 
najznačajnija je galerijska institucija u Bosni i Hercegovini. U 
njenim zbirkama nalazi se više od 6.000 vrijednih eksponata.

  Permanent Exhibit: Intimacies of Space: Interior and 
Exterior from the Collection of the National Gallery of 
BiH / Stalna postavka: Oprostorena intima, enterijeri i 
eksterijeri iz kolekcije Umjetničke galerije BiH

  NOV 1 - 4: Exhibit of Works of Visual Artists, Members 
of MANU (Academy of Sciences and Arts of the Republic 
of North Macedonia) / Izložba radova likovnih umjetnika, 
članova MANU-a (Akademije nauka i umjetnosti Republike 
Sjeverne Makedonije)

  NOV 1 - 16: School program: Ivo and Luka Šeremet, Exhibit / 
Školski program: Ivo i Luka Šeremet, izložba

  NOV 14 - JAN 5, 2020: Italy. (In)Visible Stories, Exhibit / 
Italija. (Ne)vidljive priče, izložba

  NOV 21 - DEC 14: Solo Exhibit of Works by Irfan Hozo / 
Samostalna izložba radova Irfana Hoze

 2 - 5 KM

MUSEUM OF LITERATURE & 
PERFORMING ARTS
MUZEJ KNJIŽEVNOSTI I POZORIŠNE 
UMJETNOSTI

 Sime Milutinovića Sarajlije 7      033 201 861
 Mon-Sat/Pon-Sub: 10:00 - 19:00

The Museum is concerned with the collection, preservation and 
presentation of items that deal with the history of literature 
and the performing arts in BiH.

Muzej književnosti i pozorišne umjetnosti BiH bavi se 
prikupljanjem, čuvanjem i prezentacijom građe iz historije 
književnosti i pozorišne umjetnosti u BiH.

  NOV 1 - 30: From Our Collections, Exhibit / Iz naših zbirki, izložba

  NOV 19 - 23: Works of the Elementary School Students, Exhibit 
of Matica Hrvatska / Radovi učenika osnovnih škola, izložba 
Matice Hrvatske

 2 - 10 KM

ARS AEVI ART DEPOT
ARS AEVI ART DEPO

 Terezije bb (Centar Skenderija)       033 216 927
 Mon-Sat/Pon-Sub: 10:00 - 18:00

The Ars Aevi Depot is part of the entire Ars Aevi Museum 
collection, which enjoys a reputation as one of the most 
important contemporary art collections in Southeast Europe.

U Ars Aevi Depou izložen je dio kolekcije Muzeja Ars Aevi, koja 
uživa ugled jedne od najznačajnijih zbirki savremene umjetnosti 
u jugoistočnoj Evropi.

 2 - 4 KM

SEVDAH ART HOUSE
ART KUĆA SEVDAHA

 Halači 5      033 239 943
 Tue-Sun/Uto-Ned: 10:00 - 18:00

Located in a former merchant storehouse dating from the Ottoman 
period, the museum is dedicated to sevdalinkas, traditional urban 
love songs, and this genre’s notable interpreters.

Muzej, smješten u prostoru trgovačkog skladišta iz osmanskog 
doba, posvećen je tradicionalnoj gradskoj lirskoj pjesmi - 
sevdalinci i čuvenim izvođačima sevdaha.

 3 KM
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MUSEUM OF CRIMES AGAINST 
HUMANITY AND GENOCIDE
1992-1995
MUZEJ ZLOČINA PROTIV 
ČOVJEČNOSTI I GENOCIDA 1992-1995

 S.H.Muvekita 11      062 467 764
  09:00 - 18:00

This permanent exhibit is divided into 12 thematic units and 
testifies to the events that occurred during the last war in 
Bosnia and Herzegovina, from 1992 to 1996.

Stalnom postavkom, podijeljenom u 12 tematskih cjelina, Muzej 
svjedoči o događajima koji su se zbivali tokom posljednjeg rata u 
Bosni i Hercegovini, od 1992. do 1996. godine.

  Permanent Exhibits: A War Criminal’s Personal ID; How 
Does One Touch Truth? Exhibit about Sušica Prison 
Camp; Sculpture Sarajevo by Annice Stiernlof / Stalne 
postavke: Lične karte ratnih zločinaca; Kako dodirnuti istinu? 
izložba o logoru Sušica; Skulptura Sarajevo, Annice Stiernlof 

 4 - 10 KM

 2 - 3 KM

SARAJEVO BREWERY MUSEUM
MUZEJ SARAJEVSKE PIVARE

 Franjevačka 15      033 491 138
 Tue-Sun/Uto-Ned: 10:00 - 18:00

Housed in what was the first industrial facility of its kind in 
BiH and the first brewery in the Ottoman Empire, the collection 
showcases Sarajevo Brewery’s 150-year tradition.

Muzej, koji se nalazi u sklopu prvog industrijskog postrojenja u 
BiH i prve tvornice piva u Osmanskom carstvu, čuva eksponate 
iz preko 150 godina duge tradicije Sarajevske pivare.

 3 KM

GAZI HUSREV BEY MUSEUM
MUZEJ GAZI HUSREV-BEG

 Sarači 33      033 233 170
  Mon-Fri/Pon-Pet: 09:00 - 21:00;
Sat-Sun/Sub-Ned: 10:00 - 19:00

Housed in the old Kuršumlija Medresa, the museum is 
dedicated to the life and deeds of Ottoman Governor, Gazi 
Husrev Bey (1480-1541), Sarajevo’s greatest benefactor.

Muzej smješten u prostoru stare Kuršumli medrese, posvećen 
je liku i djelu osmanskog upravitelja Gazi Husrev-bega (1480-
1541), najvećeg vakifa (dobročinitelja) Sarajeva.

 1 - 3 KM

BOSNIAK INSTITUTE
BOŠNJAČKI INSTITUT

 Mula Mustafe Bašeskije 21       033 279 800
 Mon-Sat/Pon-Sub: 09:00 - 16:00

Adil Zulfikarpašić’s foundation consists of more than 2,000 
works of art that are displayed in the gallery, museum exhibits 
and well-endowed library.

Fondacija Adila Zulfikarpašića sadrži preko 2000 umjetničkih 
djela izloženih u galeriji, muzejske postavke i bogatu 
biblioteku. 

  Permanent Exhibits: In the Focus of the Collection, Green 
Salon: The Mersad Berber Collection, Watercolors by Ismet 
Rizvić and Fuad Arifhodžić, Writings by Edo Numankadić, 
Ethnological Exhibit / Stalne postavke: U fokusu kolekcije, 
Zeleni salon Mersada Berbera, Akvareli Ismeta Rizvića i Fuada 
Arifhodžića, Zapisi Ede Numankadića, Etnološka postavka.

  NOV 1 - 30: Weapons from the Bosniak Institute Collection, 
Exhibit / Oružje iz Zbirke Bošnjačkog instituta, izložba

  NOV 6: Handwritings from the Bosniak Institute Collection, 
Exhibit / Rukopisi iz Zbirke Bošnjačkog instituta, izložba

LIBERATION WAR HEROES MUSEUM
MUZEJ HEROJA OSLOBODILAČKOG RATA

 Širokac 22      033 252 210
  Mon-Fri/Pon-Pet: 9:00 - 15:00

The museum operates as part of the Kovači Memorial Center, and 
its exhibit is dedicated to nine heroes of the last war whose lives are 
embedded in the very foundations of today’s Bosnia and Herzegovina.

Muzej se nalazi u sklopu Memorijalnog centra Kovači, a njegova 
postavka je posvećena devetorici heroja posljednjeg rata, koji su 
svoje živote ugradili u temelje današnje Bosne i Hercegovine.

 0 KM

JEWISH MUSEUM OF BIH
MUZEJ JEVREJA BIH

 Velika avlija bb      033 535 688
  Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 16:00, Sun/Ned: 10:00 - 13:00

The museum houses items that attest to the many centuries 
that Jews have been present in BiH, as well as the enormous 
contribution they have made to the country’s development.

Muzej čuva eksponate koji svjedoče o višestoljetnom prisustvu 
Jevreja na prostoru BiH, te o ogromnom doprinosu kojeg su 
pripadnici ovog naroda dali razvoju Bosne i Hercegovine.

  Permanent Exhibit: The Righteous Among the People / 
Stalna postavka: Pravednici među narodima

 1 - 3 KM
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THE DESPIĆ HOUSE
DESPIĆA KUĆA

 Despićeva 2      033 215 531
  Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 16:00, Sat/Sub: 10:00 - 15:00

A permanent exhibit depicting the life of a wealthy Sarajevo 
Serb family, from the 17th to the 20th century. Sarajevo’s first 
theater plays were performed in the Despić family home.

U Despića kući izložena je stalna postavka o životu bogate 
sarajevske srpske porodice u periodu od 17. do 20. stoljeća. U 
ovoj kući odigrane su i prve pozorišne predstave u Sarajevu.

  NOV 1 - 30: Walter the Hero, Exhibit / Heroj Valter, 
izložba 

 1 - 3 KM

BRUSA BEZISTAN
BRUSA BEZISTAN

 Abadžiluk 10      033 239 590
  Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 16:00, Sat/Sub: 10:00 - 15:00

This 16th-century covered market is an annex of the Museum 
of Sarajevo and houses the permanent exhibit, From Prehistory 
to the End of the Austro-Hungarian Period.

U prostoru bezistana - natkrivenog marketa iz 16. stoljeća - 
smješten je depadans Muzeja Sarajeva, gdje se nalazi stalna 
postavka Od prahistorije do kraja austrougarskog perioda.

 1 - 3 KM

ALIJA IZETBEGOVIĆ MUSEUM
MUZEJ ALIJA IZETBEGOVIĆ

 Ploča 2 (Kapi - kula)      033 237 220
 Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 18:00; Sat/Sub: 10:00 - 15:00

The museum honors the life and work of the first president of 
an independent BiH and is housed in Ploče and Širokac Towers 
(remnants of the old fortified town of Vratnik, 18th c.).

Muzej posvećen liku i djelu prvog predsjednika nezavisne BiH, 
smješten je u kulama Ploča i Širokac, ostacima utvrđenog 
Starog grada Vratnika iz 18. stoljeća.

 3 KM
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NICOLAS MINGASSON

SARAJEVO IS A
CITY OF CONTRASTS
SARAJEVO JE GRAD KONTRASTA

Francuski fotograf, pisac i autor dokumentarnih 
filmova Nicolas Mingasson živi na relaciji Pariz 

– Sarajevo, u kojem se sa njihovo troje djece skrasila 
njegova supruga Nadira Škaljić Mingasson, predsjednica 
Udruženja žena za očuvanje rukotvorina u BiH –Udružene.

Bosnu i Hercegovinu je prvi put kao fotograf posjetio 
tokom rata, 1993. godine, da bi prilikom kasnijih 
dolazaka upoznao mnoge prijatelje.

- Jedan od njih me 1994. godine u Parizu upoznao sa 
prijateljicom, danas mojom suprugom Nadirom, koja je 
u ratu izbjegla u Francusku. Ona je godinama radila u 
francuskoj modnoj industriji, a nakon saradnje sa bh. 
pletiljama, poželjela je njihove proizvode predstaviti 
svijetu te se 2012. godine vratila u Sarajevo.

Priču o jednoj od članica Udruženih, ženi kojoj je pletenje 
psihoterapija, a potom i egzistencija i dostojanstvo, 
Nicolas je odlučio pretvoriti u dokumentarni film.

- Film će govoriti o dugotrajnim posljedicama rata, kao i 
ručnom radu koji osobu nakon traume opušta i iz pozicije 
žrtve je vodi u poziciju radnika, učitelja i umjetnika.

French photographer, writer and documentary 
filmmaker Nicolas Mingasson lives between Paris 

and Sarajevo, having settled down in the latter with 
his wife and three children. Nadira Škaljić Mingasson 
is president of Udružene, a women’s association that 
preserves BiH handicrafts.

He first visited BiH in 1993 as a photographer during 
the war, and made many friends during later visits.

- In 1994, one introduced me to his friend, now my wife, 
Nadira, who fled the war and went to France. She worked 
in the French fashion industry for years, and, after working 
with BiH knitters, she wanted to present their products to 
the world, so she returned to Sarajevo in 2012.

Nicolas decided to turn the story of one Udružene 
member – a woman whose knitting is a kind of 
psychotherapy, as well as a way to make a living and 
have dignity – into a documentary.

- The film will talk about the long-term consequences 
of war, as well as how making things by hand relaxes a 
person after trauma, taking one from the position of victim 
to that of worker, teacher and artist.
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Kako ga zanimaju priče o ljudima u ekstremnim 
situacijama, posao ga je vodio u Afganistan, na Tibet...

- Godinama sam bio član ekspedicija na Arktik, što sam 
sarajevskoj publici predstavio 2017. na izložbi fotografija 
Arktičke sudbine u Zemaljskom muzeju. Ljudima je dosta 
ratnih tema i vole vidjeti nešto drugačije, iako svima 
preporučujem posjetu Historijskom muzeju i Muzeju 
ratnog djetinjstva.

Između brojnih putovanja, Nicolas u Sarajevu uživa sa 
porodicom.

- Naš omiljeni restoran sa pogledom na grad je Kod 
Bibana. Volimo šarmantna, intimna mjesta bez gužve 
– tradicionalna jela Aščinice Hadžibajrić, ali i Sushi san.

Kako se u Sarajevu na malom prostoru dešava toliko 
toga, često bježi u prirodu.

- Volim voziti bicikl po prelijepim predjelima Umoljana, 
Lukomira, Konjica...

Raduje se omiljenom Sarajevo Jazz Festu koji traje od 7. 
do 10. novembra.

- Sam Jazz Fest dovoljan je razlog za posjetu Sarajevu. 
Pred nama je i zima i skijanje na sjajnim stazama 
Bjelašnice, gdje je atmosfera mnogo opuštenija nego na 
velikim svjetskim skijalištima.

Sarajlije vidi kao jake, tople, opuštene i brilijantne ljude, 
ali osjeti i njihovu tugu nakon gubitaka tokom opsade 
1990-ih, koja je ostavila političke i ekonomske posljedice.

- Sarajevo je grad kontrasta. Ljudi su ispod površine osjetljivi, 
u jednom trenutku su nježni, u drugom veoma grubi. Nije lako 
stalno živjeti na Balkanu jer mi je u tom vulkanu emocija teško 
naći potpuni mir pa se izdvajam dok radim.

Interested in stories about people in extreme situations, 
his work has taken him to Afghanistan, Tibet….

- For years I was a member of an Arctic expedition 
team, which I presented to the Sarajevo public in 2017 
during my photo exhibit, Arctic Sentinels, at the National 
Museum. People are tired of war themes and like seeing 
something different, yet I still recommend the Historical 
Museum and the War Childhood Museum.

Nicolas lives here with his family in between the many trips.

- Kod Bibana is our favorite eatery with a city view. We love 
charming, intimate places that aren’t crowded, traditional 
dishes at Hadžibajrić Aščinica, and also Sushi San.

Since so much can be going on in Sarajevo in a small 
area, he often runs off to nature.

- I love to bike around the gorgeous areas of Umoljani, 
Lukomir, Konjic….

He’s looking forward to his favorite event, Sarajevo Jazz 
Fest (Nov. 7-10).

- Jazz Fest is reason enough to visit Sarajevo. Winter is 
ahead of us, with skiing on Bjelašnica’s terrific lanes, 
where the atmosphere is much more laid-back than in 
many other big ski areas.

He sees Sarajevans as strong, warm, relaxed and brilliant, but 
also feels the sadness of their losses during the Siege of the 
‘90s, which has had political and economic ramifications.

- Sarajevo is a city of contrasts. Beneath the surface, 
people are sensitive; one moment they’re gentle, the 
next they’re quite rough. It’s not easy to live non-stop in 
the Balkans because it’s hard for me to find total peace 
within the volcano of emotions, so I work in solitude.

UDRUŽENE

- Udružene started with ten knitters, and now 
they have 350 members from all over BiH. The 
idea of the whole project is to combine modern 
design with traditional knitting skills, to 
preserve the knowledge of such techniques by 
passing them on to new generations and finding 
a place for these products on the market so that 
the knitters can be financially independent.

UDRUŽENE

- Udružene su u početku okupljale 10 
pletilja, a danas imaju 350 članica 
iz cijele BiH. Ideja cijelog projekta je 
spojiti moderni dizajn sa tradicionalnim 
vještinama pletenja, očuvati ručni rad 
prenošenjem znanja novim generacijama, 
te plasmanom na tržište omogućiti 
finansijsku nezavisnost pletilja. 
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COLLEGIUM ARTISTICUM
COLLEGIUM ARTISTICUM

NOVI GRAD GALLERY
GALERIJA NOVI GRAD

JELIĆEVA PHOTOGALLERY
FOTO GALERIJA JELIĆEVA

STUDIO COLLECTION ZEC
ATELJE ZBIRKA ZEC

 Maršala Tita 31/II      033 229 666
 Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 18:00, Sat/Sub: 10:00 - 14:00

  Permanent Exhibit: Paintings by Safet Zec / Stalna 
postavka: Djela slikara Safeta Zeca

 Vladislava Skarića 5 (Hotel Europe)      033 537 789
 Mon-Fri/Pon-Pet: 11:00 - 19:00; Sat/Sub: 12:00 - 16:00

  Permanent Exhibit: Paintings by Mersad Berber / Stalna 
postavka: Djela slikara Mersada Berbera

 Terezije bb (Centar Skenderija)      033 204 352
 Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 18:00; Sat/Sub: 10:00 - 14:00

  NOV 1 - 11: A Choice - The Other Story, Exhibit of Works 
by Džeko Hodžić, Edin Numankadić, Halil Tikveša, 
Hamzalija Muhić, Muhamed Bajramović / Izbor - Druga 
priča, izložba radova Džeke Hodžića, Edina Numankadića, 
Halila Tikveše, Hamzalije Muhića, Muhameda 
Bajramovića

   NOV 1 - 8: Photo Exhibit by Association of BH Journalists 
/ Izložba fotografija Udruženja BH novinari

   NOV 11 - DEC 12: Retrospective Exhibit of Works by 
Aleksandar Saša Bukvić / Retrospektivna izložba radova 
Aleksandra Saše Bukvića

 Maršala Tita 21      033 225 878
 Mon-Sat/Pon-Sub: 12:00 - 20:00

 TBA: Paintings of Rebeka Abdagić, Exhibit / Slike Rebeke 
Abdagić, izložba

 Bulevar Meše Selimovića 97      033 291 100
 Mon-Fri/Pon-Pet: 10:00 - 16:30

  NOV 1 - 18:  Works of Jagoda Buić, Exhibit by the 
National Gallery of BiH / Radovi Jagode Buić, izložba 
Umjetničke galerije BiH

  NOV 20 - 29: Sarajevo 1878-1918, Exhibit by the Museum 
of Sarajevo / Sarajevo 1878-1918, izložba Muzeja Sarajeva

 Jelićeva 1      033 232 594
 Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 23:00

  TBA: Photo Exhibit by Vanja Lisac / Izložba fotografija 
Vanje Lisac 

MERSAD BERBER GALLERY
GALERIJA MERSAD BERBER 

ULUPUBIH GALLERY
GALERIJA ULUPUBIH

 Koševo 7      061 192 090
 Mon-Sat/Pon-Sub: 10:00 - 18:00

  NOV 1 - 9: I am the Circle, Exhibit of Works of Narcisa 
Šehić / Ja sam krug, izložba radova Narcise Šehić 

  NOV 11 - 20: Fashion Design, Exhibit of Works by Ata 
Omerbašić / Modni dizajn, izložba radova Ate Omerbašić 

  NOV 29 - DEC 8: Ceramics, Exhibit of Works by Bojana 
Mikulić / Keramika, izložba radova Bojane Mikulić

JAVA GALLERY
GALERIJA JAVA

 Obala Kulina bana 1      033 292 800
 Mon-Sun/Pon-Ned: 09:00 - 18:00

  NOV 14 - 27: First World War, Exhibit by Kobarid Museum / 
Prvi svjetski rat, izložba Kobariški muzeja

NOVI HRAM GALLERY
GALERIJA NOVI HRAM

GAZI HUSREV BEY’S LIBRARY
GAZI HUSREV-BEGOVA BIBLIOTEKA

 Mula Mustafe Bašeskije 38      033 233 280
 Mon-Fri/Pon-Pet: 15:00-19:00; Sun/Ned:15:00-19:00

  NOV 1 - 7: Memory of the Wood, Exhibit of Works by Sonja 
Radan / Sjećanje drveta, izložba radova Sonje Radan

 Gazi Husrev-begova 46      033 238 152
 Mon–Fri/Pon-Pet: 08:00 - 18:00; Sat/Sub: 08:00 - 15:00

  NOV 22 - DEC 22: Grand Mufties From Sarajevo, Exhibit / 
Sarajevske reis-ul uleme, izložba

VIJEĆNICA ( CITY HALL)
VIJEĆNICA

TBA - To be announced / Bit će naknadno određeno
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CINEMA CITY MULTIPLEX
MULTIPLEX CINEMA CITY

KINOTEKA BIH
KINOTEKA BIH

NOVI GRAD CINEMA
KINO NOVI GRAD

MEETING POINT CINEMA
KINO MEETING POINT

 Maršala Tita 26      033 567 230

 Alipašina 19      033 668 678

 Bulevar Meše Selimovića 9      033 291 296

 Hamdije Kreševljakovića 13      033 668 186

For movie time-table visit / Za raspored prikazivanja posjetite: www.destinationsarajevo.com

NOV 1 & 10 - Joker

NOV 4 - Documentaries by Manaki Brothers / Dokumentarci braće Manaki

NOV 1 & 2 - Terminator: Dark Fate / Terminator: Mračna sudbina 

From/Od NOV 7 - Salma’s Big Wish

NOV 21 - 25 -  The Cycle of Spanish Cinematography / Ciklus španske kinematografije

From/Od NOV 21 - Jexi

NOV 5 - 9 - Italian Movie Week / Sedmica italijanskog filma

NOV 8 - Before the Rain / Prije kiše

NOV 14 - 16 - Charlie’s Angels / Čarlijevi anđeli 

From/Od NOV 14 - Ajvar

NOV 3 & 13 - Once upon a Time in ... Hollywood / Bilo jednom ... u Hollywoodu

NOV 6 - The Piano Room / Soba s klavirom

NOV 7 - 9 - Midway / Bitka za Midway    

From/Od NOV 7 - Doctor Sleep

Berlinskog zida: Filmski program

NOV 23, 24 & 30 - Frozen 2 / Snježno kraljevstvo 2

From/Od NOV 21 - Frozen 2 / Snježno kraljevstvo 2 

NOV 2 & 11 - The Son / Sin

NOV 5 - Happy New Year ’49 / Srećna nova ‘49

NOV 2 & 3 - A Shaun the Sheep Movie: Farmageddon / Janko Strižić Film: Farmageddon

From/Od NOV 7 - The Addams Family / Porodica Adams

NOV 27 - 30 - Pravo Ljudski Film Festival

From/Od NOV 28 - Knives Out / Nož u leđa

NOV 12, 19 & 26 -  30 Years After Fall of Berlin Wall: Movie Program / 30 godina od pada 

NOV 21 - 23 - Ford v Ferrari / Izazivač: Le Mans ‘66

From/Od NOV 14 - Ford v Ferrari / Izazivač: Le Mans ‘66

NOV 4 - Downton Abbey / Dauntonska Opatija

NOV 7 - Three Days in September / Tri dana u septembru

NOV 9, 10, 16 & 17 - The Addams Family / Porodica Adams

From/Od NOV 7 - Midway / Bitka za Midway

NOV 14 - 17 & 20 - Stitches / Šavovi 

NOV 28 - 30 - Knives Out / Nož u leđa

From/Od NOV 21 - Extracurricular / Dopunska nastava
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GENRES / ŽANROVI:    Drama    Comedy / Komedija  Ballet / Balet    Youth Theater Play / Predstava za mlade    Opera   Performance / Performans

NOV 4 & 5  20:00 
 Do You Remember Dolly Bell / Sjećaš li se Doli Bel 

(Director/Režija: Kokan Mladenović) 

NOV 9 18:55 
 Metropolitan Opera Live in HD - Madam Butterfly

(Director/Režija: Gary Halvorson) 

NOV 13 PREMIERE / PREMIJERA 20:00
 The Bullying Collection 

(Director/Režija: Aleš Kurt) 

NOV 14, 15, 18 & 19 20:00
 The Bullying Collection 

(Director/Režija: Aleš Kurt) 

* Days of Comedy “Laughter is a Cure” / Festival komedije “Smijeh je lijek”

NATIONAL THEATER
NARODNO POZORIŠTE

CHAMBER THEATER 55
KAMERNI TEATAR 55

SARAJEVO WAR THEATER - SARTR
SARAJEVSKI RATNI TEATAR - SARTR

NOV 6 PREMIERE / PREMIJERA 19:30
 Dogville 

(Director/Režija: Lejla Kaikčija)

NOV 12  12:00 & 14:00
 House of a Hedgehog / Ježeva kuća 

(Director/Režija: Ferid Karajica)

NOV 13  19:30 
 A Flea in Her Ear / Buba u uhu

(Director/Režija: Admir Glamočak)

NOV 14 & 29  19:30
 Dogville

(Director/Režija: Lejla Kaikčija)

NOV 16  19:30 
 Beraeved Family / Ožalošćena porodica

(Director/Režija: Ahmed Imamović)

NOV 18  19:30 
 Seven Days Later / Sedam dana kasnije 

(Director/Režija: Gradimir Gojer) 

NOV 22 PREMIERE / PREMIJERA 19:30
 Dance With Mozart / Ples sa Mozartom

(Coreography/Koreografija: Nermina Damian)

NOV 23  19:30
 Dance With Mozart / Ples sa Mozartom

(Coreography/Koreografija: Nermina Damian)

NOV 28 19:30
 Gazi Husrev-beže ili Bukagije

(Director/Režija: Tanja Miletić Oručević)

 Obala Kulina bana 9      033 226 431
  09:00 - 11:30 & 15:30 - 19:30

 Maršala Tita 56/II      033 550 475
  Mon-Sat/Pon-Sub: 10:00 - 12:00 & 16:00 - 20:00

 Gabelina 16      033 664 070
  10:00 - 16:00; 18:00 - 20:00; on days of featured play 
one hour before play / na dan igranja predstave sat 
prije početka predstave
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NOV 14 PREMIERE / PREMIJERA 20:00 
 Wake Me Up When It’s All Over / Probudi me kad završi

(Director/Režija: Emin Hajrić) 

NOV 15, 21 & 22 18:55 
 Wake Me Up When It’s All Over / Probudi me kad završi

(Director/Režija: Emin Hajrić) 

NOV 23  18:55 
 Metropolitan Opera Live in HD - Akhnaten

(Conductor/Dirigent: Karen Kamensek) 

SARAJEVO CENTER FOR CULTURE
CENTAR ZA KULTURU SARAJEVO

YOUTH THEATER
POZORIŠTE MLADIH

NOV 3 PREMIERE / PREMIJERA 11:00 
 Beauty and the Beast / Ljepotica i zvijer

(Director/Režija: Adis Bakrač) 

NOV 8  18:00 
 Beauty and the Beast / Ljepotica i zvijer

(Director/Režija: Adis Bakrač) 

NOV 10  11:00 
 Beauty and the Beast / Ljepotica i zvijer

(Director/Režija: Adis Bakrač) 

NOV 13 20:00 
 Warrior Square / Trg ratnika

(Director/Režija: Dino Mustafić)

NOV 14 20:00 
        All Inclusive
(Director/Režija: Amila Terzimehić, Ena Kurtalić) 

NOV 17  11:00 
 The Story of Little Muck / Mali Muk

(Director/Režija: Darko Kovačovski) 

NOV 24  11:00 
 Adventures of Tom Sawyer / Avanture Toma Sawyera

(Director/Režija: Adis Bakrač) 

NOV 1 - 15 
 The Fairy Tales for Children and Adults Festival / 

Festival bajke za djecu i odrasle 

NOV 2 & 3 20:00 
 Dust / Prah

(Director/Režija: Miralem Zupčević) 

NOV 25 20:00 *
 Ja, Bosanac

(Director/Režija: Indira Kučuk-Sorguč) 

NOV 26 20:00 *
 Krtice

(Director/Režija: Ljubomir Kerekeš) 

NOV 27 20:00 *
 Kako i zašto ubiti muža

(Director/Režija: Rade Vukotić) 

NOV 28 20:00 *
 Ih,kako bih te ja

(Director/Režija: Irfan Avdić) 

NOV 29 20:00 *
 Lijevo Desno Glumac

(Director/Režija: Zijah Sokolović) 

NOV 30 20:00 *
 Luda kuća

(Director/Režija: Saša Petrović) 

 Jelića 1      033 232 594
  Mon-Fri/Pon-Pet: 08:00 - 23:00

 Kulovića 8      033 205 799
  Mon-Fri / Pon-Pet: 10:00-14:00, 16:00-20:00 & one hour 
before play / sat prije početka predstave
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DOGAĐAJI U NOVEMBRU

EVENTS IN NOVEMBER
This autumn month will see tons of interesting events in Sarajevo. One of 

the region’s largest music festivals, Sarajevo Jazz Fest (Nov. 7-10), will 
bring some of today’s biggest jazz artists to our city, including: Adam Ben Ezra, 
the Brian Marsella Trio, Lucia Cadotsch, Ambrose Akinmusire, MOPO feat. Jimi 
Tenor, Miles Okazaki, Jessica Lauren Naga....

If you prefer techno, be sure to attend the first Decibel Techno Weekend (Nov. 
8-9) at Dom Mladih, where Etapp Kyle, Lewis Fautzi, Ivan Komlinovic, Sev Dah, 
Filip Xavi and Q’le & WØLT will perform.

Be sure to look for unique BiH handicrafts at ART Market (Nov. 9), which will 
be held at BIS, as organized by OREA, a regional online platform for buying 
domestic handicrafts.

A promotion for Put u Plus, a new album by Edo Maajka, one of BiH’s best 
rappers, will be held at Klub Jedan (Nov. 15).

On Independence Day (Nov. 25), visit the Historical Museum of BiH for the opening of 
Embraces, an exhibit by Safet Zec, a major figure on BiH’s art scene. 

On November 29, Turkish DJ and producer Mahmut Orhan is coming to Dom 
Mladih to mark 50 years since Skenderija’s opening. 

The next day (Nov. 30) will see Carmina Burana, a musical-theatrical spectacle 
with more than 250 singers performing for the same occasion at Mirza Delibašić 
Hall; and S.A.R.S. of Serbia plays that night at Dom Mladih.

If you like sevdah, November 30 is reserved for Božo Vrećo’s performance at 
Vijećnica.

Ovaj jesenji mjesec u Sarajevu obiluje zanimljivim događajima. Jedan od 
najvećih regionalnih muzičkih festivala, Sarajevo Jazz Fest će u naš grad 

od 7. do 10. novembra dovesti neke od najvećih jazz umjetnika današnjice, 
među kojima su: Adam Ben Ezra, Brian Marsella Trio, Lucia Cadotsch, Ambrose 
Akinmusire, MOPO feat. Jimi Tenor, Miles Okazaki, Jessica Lauren Naga...

Preferirate li techno, ne propustite 8. i 9. novembra u Domu mladih posjetiti 
prvi Decibel techno vikend, na kojem će nastupiti Etapp Kyle, Lewis Fautzi, Ivan 
Komlinovic, Sev Dah, Filip Xavi i Q’le & WØLT.

Unikatne bh. rukotvorine potražite na ART marketu koji 9. novembra u BIS-u 
organizuje OREA, regionalna online platforma za kupovinu domaćih ručno 
rađenih proizvoda.

Promocija novog albuma Put u plus, jednog od najboljih bh. repera Ede Maajke 
bit će održana 15. novembra u Klubu Jedan.

Na Dan državnosti BiH, 25. novembra, posjetite Historijski muzej BiH gdje će biti 
otvorena izložba Zagrljaji, velikana bh. likovne scene Safeta Zeca.

U okviru obilježavanja 50 godina od otvorenja KSC Skenderija, 29. novembra u 
Dom mladih dolazi turski DJ i producent Mahmut Orhan.

Sutradan, 30. novembra, istim povodom će se u dvorani Mirza Delibašić održati 
muzičko-scenski spektakl Carmina Burana, sa više od 250 izvođača, dok će iste 
večeri u Domu mladih nastupiti srbijanska grupa S.A.R.S.

Volite li sevdah, posljednji dan novembra rezervišite za nastup Bože Vreće u 
Vijećnici.
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CALENDAR OF EVENTS
KALENDAR DEŠAVANJA
The following calendar contains a selection of events taking place this month.
Visit the web portal, www.destinationsarajevo.com, for a complete look at events, 
download our free Sarajevo Navigator apps, available from Google Play Store or App Store, 
or simply scan some of the QR codes provided here.

U kalendaru koji slijedi nalazi se izbor događaja u ovom mjesecu. 
Sveobuhvatan pregled dešavanja potražite na web portalu www.destinationsarajevo.com, 
ili preuzmite naše besplatne aplikacije Sarajevo Navigator sa Google Play Storea i Apple 
App Storea, što možete uraditi i skenirajući neki od QR kodova sa strane.

TYPES OF EVENTS / TIPOVI DOGAĐAJA: Concert / Koncert, Conference / Konferencija, 
Event / Događaj, Fair / Sajam, Festival, Live Music / Svirka uživo, Party / Zabava, Performance / 
Performans, Sport Event / Sportski događaj, Tamburitza Orchestra / Tamburaški orkestar

01. Friday

19:30; Event: Boje & Vino; Balkantina 

20:00; Live Music @ Caffe Tito  

20:30; Tamburitza Orchestra @ Pivnica Sarajevo; Vidikovac 
Zmajevac; Ribnjak Toplik 

21:00; Live Music: Ajla & Gonzo; Aquarius Vils 

21:00; Live Music: Sead Hodžić; Pivnica HS 

22:00; Party: DJ Nimra; Cinemas Sloga 

22:00; Party: Garden of Dreams: Ruede Hagelstein; RTV Dom 

22:00; Party: Mucha Lucha Halloween; Trezor 

22:30; Live Music: ProRocks; Underground Club 

23:00; Party: Sara S b2b Chupo; Silver & Smoke 

02. Saturday

17:00; Sport Event: FK Sarajevo - NK Široki Brijeg; Olimpijski 
stadion Koševo - Asim Ferhatović Hase 

20:30; Tamburitza Orchestra @ Pivnica Sarajevo; Vidikovac 
Zmajevac 

21:00; Live Music: Exponati; Mr. Charlie Chaplin 

21:00; Party: Splein & Yngod; Aquarius Vils 

21:00; Live Music: Esma Numanović; S One Sky Lounge 

21:00; Event: Red Bull RapLika BiH Finale; Underground Club 

21:00; Live Music: Sara & Đuro; Dos Hermanos 

21:30; Live Music: Domino Efekt; YU Caffe 

22:00; Party @ Club Mash 

22:00; Live Music: Lijepi Brener; Celtic Pub 

22:00; Party: Sara Jo & DJ Lea; BIS 

22:00; Live Music @ Cinemas Sloga; Jazzbina 

23:00; Party: Decibel - TKNO; Trezor 

23:00; Party: Roof AW; Silver & Smoke 

03. Sunday

16:30; Sport Event: FK Željezničar - NK Čelik; Stadion Grbavica 

04. Monday

22:00; Event: Latino Night; Cinemas Sloga 

22:00; Live Music: Sarajevo Jazz Guerrilla feat. Nikolina Vujić; Jazzbina

05. Tuesday

21:00; Tamburitza Orchestra @ Pivnica HS 

22:00; Live Music: Evergreen Night; Jazzbina 

05 TUESDAY
UTORAK

03 SUNDAY
NEDJELJA

02 SATURDAY
SUBOTA 04 MONDAY

PONEDJELJAK

01 FRIDAY
PETAK
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23:00; Party: Decibel Weekend; Dom mladih (to/do 10.11.) 

09. Saturday

11:00; Fair: OREA ART Market; BIS  

15:00; SJF Concert: Lakiko / Joëlle Léandre; Klub Jedan 

19:00; Concert: Izvan vremena za sva vremena; KSC Skenderija 

20:00; SJF Concert: Dwiki Dharmawan World Peace Band / Jessica 

Lauren Naga Five feat. Tamar Osborn; Dom policije

20:00; Tamburitza Orchestra @ Pivnica Sarajevo; Vidikovac 
Zmajevac 

20:00; Live Music: Armin Smirko; Dos Hermanos 

21:00; Live Music @ Pivnica HS; Ribnjak Toplik

21:00; Live Music: The Moustaches; Mr. Charlie Chaplin 

21:00; Party: Jasmine Palavra & Drummer Alli; Aquarius Vils 

21:00; Party: DJ Dizzy Dee; S One Sky Lounge 

21:30; Live Music: Heaven; YU Caffe 

22:00; Party @ Club Mash; Silver & Smoke

22:00; Live Music @ Jazzbina; Cinemas Sloga 

22:00; Live Music: Mary Jane’s Little Drum; Celtic Pub

22:30; SJF Concert: Quarter to Africa; SARTR 

22:30; Live Music: Dernex; Underground Club 

23:00; Party: A Fistful of Dollars; Trezor 

10. Sunday

12:00; Event: Art Workshop / Likovna radionica; Sunnyland 

11. Monday

22:00; Live Music: Sarajevo Jazz Guerrilla feat. Nikolina Vujić; Jazzbina

22:00; Event: Latino Night; Cinemas Sloga 

12. Tuesday

22:00; Live Music: Evergreen Night; Jazzbina 

13. Wednesday

18:00; Event: Magic Show; Sunnyland 

21:00; Live Music: Nešad Selman; Pivnica HS 

21:00; Live Music: Ina Hamzić; S One Sky Lounge 

22:00; Live Music: Ammara Mistrić; Jazzbina 

06. Wednesday

21:00; Concert: SJF XX3 Pre-event: Fish in Oil; Klub Jedan

21:00; Live Music: Nina Babić & Saša Ćirić; S One Sky Lounge 

21:00; Live Music: Nešad Selman; Pivnica HS 

22:00; Live Music: Ammara Mistrić; Jazzbina 

07. Thursday

SJF - SARAJEVO JAZZ FEST (to/do 10.11.)

09:00; Conference: The Coexistence of Jews and Muslims – A 

BiH Example / Suživot Jevreja i muslimana na primjeru BiH; 

GHB biblioteka

18:00; Concert: Magnificat; Franjevački studentski centar 

20:00; SJF Concert: DrummingCellist / Adam Ben Ezra; Narodno 
pozorište 

21:00; Tamburitza Orchestra @ Pivnica Sarajevo 

21:00; Live Music: Jazztet; Club Mash 

21:00; Live Music: Dino Džihić; Aquarius Vils 

21:00; Live Music: Sead Hodžić; Pivnica HS 

21:00; Live Music: Blavors; Golf Klub Restoran 

21:30; Live Music @ Jazzbina; Cinemas Sloga

22:15; SJF Concert: MOPO feat. Jimi Tenor / The Ex; SARTR 

00:30; SJF Live Music: Late Nite Stage; Jazzbina (to/do 10.11.) 

08. Friday

18:00; SJF Concert: Miles Okazaki WORK: Music of Thelonious 

Monk / Lucia Cadotsch ‘Speak Low’; Dom policije 

20:00; Live Music @ Caffe Tito; Pivnica HS 

20:30; Tamburitza Orchestra @ Pivnica Sarajevo; Vidikovac 
Zmajevac; Ribnjak Toplik 

20:30; SJF Concert: Brian Marsella Trio / Ambrose Akinmusire 

Origami Harvest; Narodno pozorište 

21:00; Concert: Igor Vukojević; Aquarius Vils 

22:00; Party: DJ Nimra; Cinemas Sloga 

22:00; Concert: Činčila; Underground Club 

23:00; SJF Concert: Shake Stew; SARTR 

23:00; Party: Forniva; Silver & Smoke 

23:00; Party: Said5 & Guests; Trezor 

07 THURSDAY
ČETVRTAK

06 WEDNESDAY
SRIJEDA

08 FRIDAY
PETAK

09 SATURDAY
SUBOTA

10 SUNDAY
NEDJELJA

11 MONDAY
PONEDJELJAK

13 WEDNESDAY
SRIJEDA

12 TUESDAY
UTORAK
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22:30; Live Music: Starbridge & ProRocks; Underground Club 

23:00; Party: Edib D & Guests; Trezor 

23:00; Party: Lehar b2b Bonjasky; Silver & Smoke 

17. Sunday

12:00; Event: Art Workshop / Likovna radionica; Sunnyland 

18. Monday

22:00; Live Music: Sarajevo Jazz Guerrilla feat. Nikolina Vujić; Jazzbina

22:00; Event: Latino Night; Cinemas Sloga 

19. Tuesday

21:00; Tamburitza Orchestra @ Pivnica HS 

22:00; Live Music: Evergreen Night; Jazzbina 

20. Wednesday

21:00; Live Music: Nešad Selman; Pivnica HS 

21:00; Live Music: Dženita & Haris; S One Sky Lounge 

22:00; Live Music: Ammara Mistrić; Jazzbina  

21. Thursday

18:00; Event: LEGO® Mini Monthly Build / LEGO® Mjesečni mini 

model; LEGO® Store Sarajevo 

21:00; Live Music: Jazztet; Club Mash 

21:00; Live Music: Dženi & Hari; Aquarius Vils 

21:00; Live Music: Sead Hodžić; Pivnica HS 

21:00; Live Music @ Pivnica Sarajevo 

21:30; Live Music @ Jazzbina; Cinemas Sloga 

22. Friday

16:00; Conference: Balkan Tour Meeting; Hotel Hollywood 

20:00; Tamburitza Orchestra @ Pivnica Sarajevo; Vidikovac 
Zmajevac; Ribnjak Toplik

20:00; Live Music @ Caffe Tito; Pivnica HS; Hotel Lavina 

21:00; Concert: Pochko & New Primitives; Aquarius Vils 

22:00; Live Music: Neno Murić; Coloseum Club 

22:00; Party: DJ Nimra; Cinemas Sloga 

22:30; Live Music: Starbridge; Underground Club 

14. Thursday

19:00; Concert: Sarajevo Music Academy / Muzička akademija 

Sarajevo; Bosanski kulturni centar 

21:00; Live Music: Sead Hodžić; Pivnica HS 

21:00; Live Music: Blavors; Golf Klub Restoran 

21:00; Live Music: Sara & Đuro; Aquarius Vils 

21:00; Tamburitza Orchestra @ Pivnica Sarajevo 

21:00; Live Music: Jazztet; Club Mash 

21:30; Live Music @ Jazzbina; Cinemas Sloga 

15. Friday

SARAJEVO DIGITAL MARKETING @ Ibis Styles Hotel (to/do 16.11.)

10:00; Fair: Kids Fair / Dječiji sajam; KSC Skenderija (to/do 11.17.) 

20:00; Concert: Sarajevo Philharmonic Orchestra / Sarajevska 

filharmonija; Narodno pozorište  

20:00; Live Music @ Caffe Tito 

20:30; Tamburitza Orchestra @ Pivnica Sarajevo; Vidikovac 
Zmajevac; Ribnjak Toplik 

21:00; Live Music: Panduri; Aquarius Vils 

21:00; Concert: Edo Maajka; Klub Jedan 

22:00; Party: DJ Nimra; Cinemas Sloga 

22:30; Live Music: Ko Su Ovi; Underground Club 

23:00; Party: Mucha Lucha; Trezor 

23:00; Party @ Silver & Smoke 

16. Saturday

20:00; Tamburitza Orchestra @ Pivnica Sarajevo; Vidikovac 
Zmajevac 

21:00; Event: Red Bull RapLika - Regional Final; Zetra

21:00; Party: Yngod; S One Sky Lounge 

21:00; Live Music: Exponati; Mr. Charlie Chaplin 

21:00; Concert: Maja Milinković; Dos Hermanos 

21:30; Live Music: ProRocks; YU Caffe 

22:00; Live Music @ Jazzbina; Cinemas Sloga

22:00; Party @ Club Mash 

22:00; Party: Coloseum Beer Party; Coloseum Club 

19 THURSDAY
ČETVRTAK

21 SATURDAY
SUBOTA

20 FRIDAY
PETAK

22 SUNDAY
NEDJELJA

14 THURSDAY
ČETVRTAK

16 SATURDAY
SUBOTA

17 SUNDAY
NEDJELJA

15 FRIDAY
PETAK

18 MONDAY
PONEDJELJAK
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23:00; Party: Sound Beyond w Coeus; Silver & Smoke 

23:00; Party: DJ Jock / Marla Felis / Adot; Trezor 

23. Saturday

20:30; Tamburitza Orchestra @ Pivnica Sarajevo; Vidikovac 
Zmajevac 

21:00; Party: Genetic Grooves Guru; Dos Hermanos 

21:00; Live Music: Ammara & The Band; YU Caffe 

21:00; Party: DJ Stellar; S One Sky Lounge 

21:00; Live Music: Hana & Adna; Mr. Charlie Chaplin 

21:00; Party: J.F.Fera & Tarik Ramich; Aquarius Vils 

22:00; Live Music @ Jazzbina; Cinemas Sloga

22:00; Party @ Club Mash; Silver & Smoke

22:30; Live Music: Metal Lica - Metallica Real Tribute Band; 

Underground Club 

24. Sunday

12:00; Event: Art Workshop / Likovna radionica; Sunnyland 

16:00; Sport Event: FK Željezničar - NK Široki Brijeg; Stadion Grbavica 

25. Monday

22:00; Event: Latino Night; Cinemas Sloga 

22:00; Live Music: Sarajevo Jazz Guerrilla feat. Nikolina Vujić; Jazzbina

26. Tuesday

21:00; Tamburitza Orchestra @ Pivnica HS 

22:00; Live Music: Evergreen Night; Jazzbina 

27. Wednesday

PRAVO LJUDSKI FILM FESTIVAL (to/do 2.12.)

21:00; Live Music: Nina Babić & Saša Ćirić; S One Sky Lounge 

21:00; Live Music: Nešad Selman; Pivnica HS 

22:00; Live Music: Ammara Mistrić; Jazzbina  

28. Thursday

16:00; Festival: Spirit Fest Sarajevo; My FACE 

20:00; Performance: Kakva ti je žena, takav ti je život – Dragan 

Marinković Maca; KSC Skenderija 

21:00; Live Music: Jazztet; Club Mash 

21:00; Live Music: Sead Hodžić; Pivnica HS 

21:00; Live Music: Dino Džihić; Aquarius Vils 

21:00; Live Music: Blavors; Golf Klub Restoran 

21:00; Tamburitza Orchestra @ Pivnica Sarajevo 

21:30; Live Music @Jazzbina; Cinemas Sloga 

29. Friday

20:30; Tamburitza Orchestra @ Pivnica Sarajevo; Vidikovac 
Zmajevac; Ribnjak Toplik 

20:00; Live Music @ Caffe Tito; Pivnica HS 

20:00; Concert: Haris Džinović; KSC Skenderija 

21:00; Performance: Peđa Bajović 1u3 s nogu; Coloseum Club 

21:00; Live Music: Berin Buturović; Cinemas Sloga 

22:00; Party: Mahmut Orhan; Dom mladih 

22:00; Live Music: Dum Dum; Celtic Pub 

22:00; Party: DJ Nimra; Cinemas Sloga 

23:00; Party: Drzneday & Q’le; Trezor 

23:00; Live Music: Radno Vrijeme; Underground Club 

23:00; Party: Musumeci & Bonjasky; Silver & Smoke 

30. Saturday

16:00; Sport Event: FK Sarajevo - FK Željezničar; Olimpijski 
stadion Koševo - Asim Ferhatović Hase 

18:00; Performance: Carmina Burana; KSC Skenderija 

20:00; Concert: Božo Vrećo; Vijećnica 

20:30; Live Music: Gitara Acoustic; Ribnjak Toplik 

21:00; Live Music: Duo Beća & Faja; Dos Hermanos 

21:00; Concert: S.A.R.S.; Dom mladih 

21:00; Live Music: The Moustaches; Mr. Charlie Chaplin 

21:00; Party: DJ Katze feat. Toni Bongo; Aquarius Vils 

21:00; Tamburitza Orchestra @ Pivnica Sarajevo; Vidikovac 
Zmajevac 

21:00; Live Music @ Pivnica HS; Jazzbina; Cinemas Sloga 

21:30; Live Music: M.E.S.H.; YU Caffe 

22:30; Live Music: Dum Dum; Underground Club 

23:00; Party: Forniva & Guests; Silver & Smoke 

23 MONDAY
PONEDJELJAK

25 WEDNESDAY
SRIJEDA

26 THURSDAY
ČETVRTAK

24 TUESDAY
UTORAK

27 FRIDAY
PETAK

29 SUNDAY
NEDJELJA

30 MONDAY
PONEDJELJAK

28 SATURDAY
SUBOTA
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Aquarius Vils  Zmaja od Bosne 13  033 713 320

Balkantina  Pehlivanuša 5  033 558 505

BIS - Brew Imperial Society  Maršala Tita 56  061 150 044

BKC - Bosanski kulturni centar /
Bosnian Cultural Center  Branilaca Sarajeva 24  033 586 777

Caffe Tito  Zmaja od Bosne 5  061 208 881

Celtic Pub  Ferhadija  033 834 576

Cinemas Sloga  Mehmeda Spahe 20  033 218 811

Club Mash  Branilaca Sarajeva 20/1  062 225 593

Coloseum Club  Terezije bb  033 250 860

Dom mladih  Terezije bb  033 201 2013

Dom policije / Police Hall  Tina Ujevića 1  033 550 481

Dos Hermanos Sarajevo  Radićeva 4  062 927 921

Franjevački studentski centar /
Franciscan  Student Center  Zagrebačka 18  033 711 250

GHB biblioteka /
Gazi Husrev Bey’s Library  Gazi Husrev-begova 46  033 238 152

Golf Klub Restoran  Slatina bb  033 261 111

Hotel Hollywood  d. Mustafe Pintola 23  033 773 100

Hotel Lavina  Olimpijska 44  057 272 310

Jazzbina Sarajevo  Maršala Tita 38  061 311 523

Klub Jedan  Branilaca Sarajeva 25  061 709 574

KSC Skenderija  Terezije bb  033 201 203

LEGO® Store Sarajevo  Franca Lehara 2 (Alta)  033 590 579

Mr. Charlie Chaplin  Bihaćka 19  060 311 32 52

My Face  Vilsonovo šetalište 8  033 843 045

Narodno pozorište /
National Theater  Obala Kulina bana 9  033 445 138

Olimpijski stadion Koševo - Asim
Ferhatović Hase / Olympic Stadium
Koševo - Asim Ferhatović Hase  Patriotske lige 35  033 668 978

Pivnica HS  Franjevačka 15  033 239 740

Pivnica Sarajevo  Maršala Tita 7  062 318 624

Ribnjak Toplik  Vuka Karadžića 250  057 321 455

RTV Dom  Bulevar M. Selimovića 12  033 461 101

SARTR - Sarajevski ratni teatar /
Sarajevo War Theater  Gabelina 16  033 664 070

S One Sky Lounge  Skenderija 1  033 954 499

Silver & Smoke  Zelenih beretki 12  061 482 464

Stadion Grbavica /
Grbavica Stadium  Zvornička 27  033 660 133

Sunnyland  Miljevići bb  057 991 339

Trezor  Kranjčevićeva bb  062 591 959

Underground Club   Maršala Tita 56  061 502 476

Vidikovac Zmajevac  Zmajevac bb  061 365 043

Vijećnica / City Hall  Obala Kulina bana 1  033 292 800

Yu Caffe  Mala aleja do br. 28  061 700 820
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BEYOND TIME
FOR ALL TIMES
IZVAN VREMENA ZA SVA VREMENA

Želimir Altarac Čičak, publicista, novinar i voditelj, 
inicijator i organizator pop-rock koncerata i 

festivala, 9. novembra u dvorani Mirza Delibašić u KSC 
Skenderija velikim rock koncertom Izvan vremena za sva 
vremena, obilježava 50 godina djelovanja na sceni.

Desetosatni spektakl ugostit će oko 20 izvođača, muzičkih 
veterana i mladih bendova sa područja bivše Jugoslavije, 
sa kojima je Altarac decenijama uspješno sarađivao.

Hitove legendarnih Indexa izvest će njihovi članovi Fadil 
Redžić, Ranko Rihtman, Neno Jurin, Sinan Alimanović 
i gosti Muris Varajić, Đani Pervan, Željka Katavić Pilj, 
Mirza Saračević, Berna Balić i Alen Mustafić.

Na koncertu će učestvovati i Opća opasnost, Bolero, 
Neverne bebe, Vatreni poljubac, Crvena jabuka, Osvajači, 
Emir Bukovica & Frozen Camels, Protest, Dejan Cukić & 
Spori ritam, Starbridge, Narcis Vučina, Maja Milinković, 
Vremeplov, Foxy Head, Lovers, Jindas, Kablovi, Trag... kao i 
specijalni gost Martin Turner, osnivač britanskog benda 
Wishbone Ash.

Karte za ovaj koncert mogu se kupiti putem sistema 
www.kupikartu.ba.

Želimir Altarac Čičak is a publicist, journalist, TV host, 
event initiator and organizer of pop-rock concerts 

and festivals. The big rock concert, Beyond Time for All 
Times, which will be held at Skenderija’s Mirza Delibašič 
Hall (Nov. 9), marks 50 active years on the scene. 

The ten-hour spectacle will host about 20 performers, music 
veterans and young bands from all over former Yugoslavia, 
with whom Altarac has worked successfully for decades.

Hits by the legendary Indexi will be played by band members 
Fadil Redžić, Ranko Rihtman, Neno Jurin, Sinan Alimanović; 
and guests: Muris Varajić, Đani Pervan, Željka Katavić Pilj, 
Mirza Saračević, Berna Balić and Alen Mustafić.

Other participants include: Opća Opasnost, Bolero, 
Neverne Bebe, Vatreni Poljubac, Crvena Jabuka, Osvajači, 
Emir Bukovica & Frozen Camels, Protest, Dejan Cukić & 
Spori Ritam, Starbridge, Narcis Vučina, Maja Milinković, 
Vremeplov, Foxy Head, Lovers, Jindas, Kablovi, Trag..., 
and special guest Martin Turner, founder of Britain’s 
Wishbone Ash.

Tickets for the concert are available via www.
kupikartu.ba.
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AŠČINICA ASDŽ
TRADITIONAL READY-TO-EAT MEALS / TRADICIONALNA GOTOVA JELA

 Ćurčiluk mali 3      033 238 500      www.asdz.ba
 08:00 - 19:00

If you are keen to try some Bosnian specialties, ASDŽ offers a tasty 
selection of dishes that are prepared according to traditional recipes.

Ukoliko želite probati specijalitete bosanske kuhinje ASDŽ nudi veliki 
izbor ukusnih jela spremljenih po tradicionalnoj recepturi.

 Stew-like Dish / Papaz ćevab

4-12 KM

AVLIJA
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Avde Sumbula 2      033 444 483      www.avlija.ba
 Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 23:00

Once the courtyard of a home, it is now a restaurant for pleasant socializing 
over tasty food and has a glass roof with tons of plants, rustic details….

Nekada avlija porodične kuće, danas restoran za ugodna druženja uz ukusnu 
hranu smješten, ispod staklenog krova sa mnogo zelenila, rustikalnih detalja itd.

 Beefsteak in Various Sauces / Biftek u raznim sosovima

9-25 KM

AŠČINICA HADŽIBAJRIĆ F. NAMIKA
TRADITIONAL READY-TO-EAT MEALS / TRADICIONALNA GOTOVA JELA

 Ćurčiluk veliki 59      033 536 111
 07:00 - 18:00

As Sarajevo’s oldest aščinica, this eatery is the ideal place to try some 
Bosnian specialties that are prepared using traditional recipes.

Najstarija aščinica u Sarajevu idealna je lokacija da probate specijalitete 
bosanske kuhinje pravljene po tradicionalnim receptima.

 Meat Dish / Pače

5-10 KM

BARHANA
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Đulagina čikma 8      033 447 727      www.barhana.ba
 10:00 - 24:00

Located in the heart of Baščaršija, Barhana is an excellent choice if you 
care to enjoy a delicious meal or relax with friends over drinks.

Smještena u srcu Baščaršije, Barhana je odličan izbor bilo da želite 
uživati u ukusnom obroku ili se opustiti uz piće sa prijateljima.

 Homemade Rakija (Brandy) / Domaće rakije

5-20 KM
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BARSA
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Zelenih beretki bb      033 848 913
 09:00 - 23:00; Sun/Ned: 12:00 - 18:00

BarSa, a restaurant and pizzeria in the heart of town, offers specialties made 
from fresh, quality ingredients, and great pizzas baked in a special oven.

Restoran i picerija BarSa u srcu grada nudi specijalitete pravljene od svježih i 
kvalitetnih sastojaka, te vrhunske pizze pripremljene u specijalnoj peći.

 Pizza Con Prosciutto 

8-30 KM

CAREVA ĆUPRIJA
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Kundurdžiluk 10      033 536 661
 www.restoran-carevacuprija.ba      10:00 - 24:00

Delicious national and international specialties, an authentic ambience and 
a location in the heart of the old town are all reasons to visit this restaurant.

Ukusni specijaliteti nacionalne i međunarodne kuhinje, autentičan ambijent, 
lokacija u srcu stare gradske jezgre poziv su da posjetite ovaj restoran.

 Spit-roasted Lamb / Janjetina sa ražnja

7-35 KM

BUREGDŽINICA ASDŽ
SPECIALTIES ROASTED UNDER A SAČ / SPECIJALITETI ISPOD SAČA

 Bravadžiluk 28      033 537 503
 08:00 - 24:00

A local eatery in the heart of Baščaršija that serves traditional dishes 
like savory pita and meat specialties prepared beneath a sač.

Jedan od tradicionalnih tipova lokalnih restorana koji nudi ukusne pite i 
mesne specijalitete pripremljene ispod sača u srcu Baščaršije.

 Pastry with Fillings / Pite

3-8 KM

DVERI
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Prote Bakovića 12      033 537 020      www.dveri.co.ba
 08:00 - 23:00

The unique ambience and the savory and wonderful foods that are served 
will draw you to Dveri – and you are sure to be back!

Jedinstven ambijent restorana i ukusna, sjajno servirana hrana natjerat 
će vas da posjetite Dveri, ali i da se ponovo vratite. 

 Gulash Dveri / Gulaš Dveri

8-28 KM
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KOD BIBANA
LOCAL CUISINE / DOMAĆA KUHINJA

 Hošin brijeg 43      033 232 026
 09:00 - 22:00

The hallmarks of this popular restaurant are the delicious cooked meals and 
roasted domestic specialties, and an unforgettable panoramic view of Sarajevo.

Ukusni kuhani i roštiljski specijaliteti domaće kuhinje i nezaboravan 
panoramski pogled na Sarajevo potpis su ovog popularnog restorana.

 Veal Baked under the Iron Bell / Teletina ispod sača

5 - 20  KM

KLOPA
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Ferhadija 5      033 223 633
 09:00 - 23:30; Sun/Ned: 13:00 - 23:00

A restaurant where you will enjoy the excellent klopa (slang for “a delicious dish”) 
as much as the aromas coming from the open kitchen and the pleasant ambience.

Restoran u kojem ćete u podjednako uživati u odličnoj klopi (žargonski izraz 
za ukusna jela), mirisima iz otvorene kuhinje i prijatnom ambijentu.

 Milk Burger / Mliječni burger

6-29 KM
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LIBERTAS
MEDITERRANEAN CUISINE / MEDITERANSKA KUHINJA

 Logavina 9      033 447 830      www.libertas.ba
 10:00 - 24:00

Enjoy delicious Dalmatian specialties, as well as a wide selection of fine 
domestic and imported wines, all in a lovely setting.

U lijepom ambijentu restorana uživajte u ukusnim dalmatinskim specija-
litetima i velikom izboru kvalitetnih domaćih i međunarodnih vina.

 Fish Stew (Brodetto) Libertas / Riblji brodet Libertas

15-100 KM

LOVAC
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Petrakijina 24      033 205 424
 Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 23:00

An interior that exudes a Neo-Renaissance style, and a large garden with 
wonderful greenery all around are the perfect settings to enjoy real delicacies.

Enterijer koji odiše neorenesansnim stilom i velika bašta u predivnom zelenilu 
savršeno su okruženje za uživanje u istinskim gastronomskim delicijama.

 Venison Stew / Srneći paprikaš

10-25 KM

NANINA KUHINJA
NATIONAL CUISINE / NACIONALNA KUHINJA

 Kundurdžiluk 35-39      033 533 333      www.naninakuhinja.ba
 08:00 – 23:00

Enjoy gourmet items that feature in our traditional cuisine, as well as authentic 
aromas and flavors, along with some domestic brandy and Herzegovinian wines.

Uživajte u gurmanskim jelima tradicionalne kuhinje, autentičnim 
mirisima i okusima uz domaće rakije i hercegovačka vina.

 Ravioli & Sarajevo Sahan / Klepe i sarajevski sahan

9,9-26,9 KM

NOVA BENTBAŠA
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Bentbaša bb      033 446 138      www.novabentbasa.com
 11:00 – 23:00

Tasty food, an interior made from natural materials, tons of flowers and a 
terrace with a view of Vijećnica are all calling you to visit this restaurant.

Ukusna jela, enterijer kojim dominiraju prirodni materijali sa mnoštvom cvijeća, 
terasa sa pogledom na Vijećnicu, reference su da posjetite ovaj restoran.

 The Bentbaša Sword / Sablja Bentbaša

8-60 KM
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VIDIKOVAC - ZMAJEVAC
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Zmajevac bb      061 365 043      www.vidikovac-zmajevac.com
 08:00 - 24:00

A place that many visit to enjoy a spectacular view, have a break over 
coffee or try the delicious specialties.

Mjesto gdje mnogi dolaze kako bi uživali u prekrasnom pogledu, napravili 
predah uz kafu ili probali ukusne specijalitete.

 Slow-roasted Veal Short Ribs / Sporo pečena teleća rebra

7-25 KM

ZAČIN
INTERNATIONAL CUISINE / MEĐUNARODNA KUHINJA

 Tina Ujevića 13      033 445 565
 10:00 - 24:00; Sun/Ned: 14:00 - 22:00

Začin serves international specialties that are prepared using an unusual 
combination of spices and flavors that complement the exceptional wine list.

Začin nudi specijalitete internacionalne kuhinje pripremljene uz 
kombinaciju atipičnih začina i ukusa koje prati iznimno bogata vinska karta.

 Tagliata Steak

15-38 KM
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ĆEVABDŽINICA HODŽIĆ
 Bravadžiluk 34
 033 532 866 

MEDITERRANEAN 
CUISINE / MEDITERANSKA 
KUHINJA

NATIONAL CUISINE / 
NACIONALNA KUHINJA

DOS HERMANOS SARAJEVO
 Radićeva 4
 062 927 921 

ĆEVABDŽINICA MRKVA GRBAVICA
 Zagrebačka bb
 033 222 225 

INTERNATIONAL CUISINE / 
MEĐUNARODNA KUHINJA

TREBEVIĆKI RAJ
 Brus bb
 065 209 666 

PIVNICA HS
 Franjevačka 15
 033 239 740 

ĆEVABDŽINICA MRKVA DOBRINJA
 Bulevar branilaca Dobrinje
 033 222 225 

PIZZERIA TERRAZZA
 Štrosmajerova 8
 061 569 513 

PREPOROD
 Branilaca Sarajeva 30
 033 849 999 

FOOD MARKET
 Vrbanja 1
 033 733 337 

ĆEVABDŽINICA PETICA
 Oprkanj 2
 033 537 555 

AUGUST BRAUN BRASSERIE
 Vrazova 6
 033 206 166  

ĆEVABDŽINICE,
AŠČINICE,
BUREGDŽINICE

OKLAGIJA
 Bravadžiluk 17a
 033 572 222 

BURGER BAR
 Skenderija 31b
 033 206 055 

ĆEVABDŽINICA MRKVA EXPRESS
 Envera Šehovića 34
 033 222 225 

TAVOLA
 Maršala Tita 50
 033 222 207 

STAKLO
 Bravadžiluk 5
 033 538 359 

MALA KUHINJA
 Tina Ujevića 13
 061 144 741 

PIVNICA SARAJEVO
 Maršala Tita 7
 062 318 624 

ĆEVABDŽINICA MRKVA BAŠČARŠIJA
 Bravadžiluk 13
 033 222 225 

LUKA SARAJEVO
 Obala Maka Dizdara 8
 033 209 303 

LOVAČKI DOM KOD MAJMUNA
 Nahorevo 10
 033 670 819 

FAN FERHATOVIĆ
 Čizmedžiluk 1
 033 236 000 

ĆEVABDŽINICA MRKVA SCC
 Vrbanja 1
 033 222 225 

AL PARCO
 Zmaj Jovina 17
 057 344 744 
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BAKLAVA DUĆAN
CAKE SHOP / SLASTIČARNA

 Čizmedžiluk 20      061 909 149      www.baklava.ba
 10:00 - 20:00; Sun/Ned: 11:00 - 17:00

This shop specializes in hand-made traditional sweets that are made 
from the finest ingredients and by following recipes that are more than 
two centuries old. 

Specijalizovani objekat koji nudi ručno rađene tradicionalne poslastice, 
pravljene od najkvalitetnijih sastojaka i po receptima starim više od 200 
godina.

AQUARIUS VILS
CLUB / KLUB

 Zmaja od Bosne 13      061 210 788      www.aquariusvils.com
 08:00 - 24:00; Thu/Čet: 08:00 - 01:00; Fri-Sat/Pet-Sub: 08:00 - 02:00

A place for all generations, ideal for a daily coffee break, breakfast or 
lunch, along with some light music. In the evening, it becomes a club 
with shows by top DJs and bands.

Mjesto za sve generacije, u dnevnoj varijanti idealno za kafu, doručak ili 
ručak uz laganu muziku, koje se u večernjim satima transformiše u klub 
uz nastupe vrhunskih DJ-eva i bendova.

BLIND TIGER
BURGER & COCKTAIL BAR / BURGER I KOKTEL BAR

 Dalmatinska 2      033 849 522      www.blindtiger.ba
 07:00 - 01:00; Sun/Ned: 10:00 - 24:00

Blind Tiger is a bar in the center of town where you can try 70 different 
kinds of cocktails and craft or lager beers. The tasty gourmet burgers, 
vegan and vegetarian dishes will complete your visit.

Blind Tiger je bar u centru grada u kojem ćete uživati u sedamdesetak 
vrsta različitih koktela, kraft ili lager pivu. Posjetu će upotpuniti ukusni 
gurmanski burger, veganska i vegetarijanska hrana.

CELTIC PUB
PUB / PAB

 Ferhadija 12      033 834 576
 07:00 - 04:00; Sun/Ned: 07:00 - 02:00

Live music, a wide selection of alcoholic drinks and an interesting 
interior that is dominated by symbols of the famous Celtic Football Club 
are plenty of reasons for you to visit this pub in the center of Sarajevo.

Svirke uživo, veliki izbor alkoholnih pića i interesantan ambijent puba u 
kojem dominiraju simboli poznatog fudbalskog kluba Celtic pozivnica su 
da posjetite ovaj objekat u centru Sarajeva.
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CORDOBA
CAFE RESTAURANT / KAFE RESTORAN

 Trg djece Sarajeva 1 (BBI Centar)      033 217 368
 www.cordoba.ba      07:30 - 23:30

Cordoba Cafe is known for its modern interior, as well as a diverse offering 
and professional services. Enjoy hot or cold beverages, cakes, sushi and 
other “salty” dishes. 

Moderni enterijer u kombinaciji sa raznovrsnom ponudom i profesionalnom 
uslugom odlike su Cordoba cafea. Uživajte u toplim ili hladnim napicima, 
kolačima, sushiju i drugim slanim jelima.

CINEMAS SLOGA
CLUB / KLUB

 Mehmeda Spahe 20      033 218 811      www.cinemas.ba
 21:00 - 05:00

A popular place in Sarajevo for club parties, especially on Thursdays. 
Monday is Latino Night, Friday offers concerts and parties and Saturday 
sees live performances by resident DJs.

Popularno sarajevsko mjesto za klubsku zabavu, posebno četvrtkom. 
Ponedjeljkom je na programu Latino Night, petkom koncerti i partiji, a 
subotom nastupi uživo i rezident DJ-evi.

ČEKA
CAFE RESTAURANT / KAFE RESTORAN

 Maršala Tita 50      033 220 461      www.ceka.ba
 08:00-23:00; Fri-Sat/Pet-Sub: 08:00-00:00; Sun/Ned: 09:00-23:00

If you love fine coffee or tea, all kinds of desserts, healthy blends of 
natural juices, shakes & smoothies, or tasty food made with fresh 
ingredients, Čeka Cafe, in the heart of town, is the choice.

Bilo da ste ljubitelj odlične kafe ili čaja, raznovrsnih deserta, zdravih 
mješavina prirodnih sokova, frapea, smoothiea ili ukusnih jela od svježih 
sastojaka, Čeka Café u srcu grada je pravi odabir.

DAMASK
NARGHILE BAR / NARGILA BAR

 Trgovke 29      061 338 278      www.damask.ba
 08:00 - 24:00

The ideal place for pleasant socializing in a lovely setting with a summer 
garden that is usually full to capacity. Find your favorite narghile flavor 
in the very center of Baščaršija!

Idealno mjesto za ugodno druženje u prelijepom ambijentu i ljetnoj bašti 
u kojoj se često traži mjesto više. Pronađite vaš omiljeni okus nargile u 
središtu Baščaršije!
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GASTRO PUB VUČKO
PUB / PAB

 Radićeva 10      033 208 028
 08:00 - 24:00

Located in the center of town, Gastro Pub has a certain ambience, where 
you can enjoy more than 100 kinds of beer, 50 fine wines, plus a wide 
selection of food that is sure to satisfy all tastes.

Gastro pub u centru grada u kojem ćete u specifičnom ambijentu uživati 
u više od 100 vrsta piva, 50 etiketa vrhunskih vina kao i bogatoj ponudi 
jela koja će zadovoljiti sve ukuse.

KAISER KNEDLE
CAFÉ & CAKE SHOP / KAFE SLASTIČARNA

 Bravadžiluk 26      061 740 200
 10:00 - 22:00; Sun/Ned: 11:00 - 20:00; Mon/Pon: 11:00 - 22:00

Dumplings that will win you over on the first bite, whether you try a 
sweet & fruity combo or a savory variety. Be sure to visit this eatery and 
try all the flavors held within the colorful cabinet.

Knedle koje će vas osvojiti na prvi zalogaj, bilo da ste se odlučili za 
slatku kombinaciju sa voćem ili slanu varijantu. Ne propustite posjetiti 
ovaj objekat i probati sve okuse koje krije šarena vitrina.

LIBRIS
NARGHILE BAR / NARGILA BAR

 Velika avlija 4      061 039 453
 08:00 - 23:00

Cafe Libris offers an innovative concept in a local spirit with a hint of the 
orient - it is an excellent mix of creativity, quality and has a laid-back 
atmosphere.

Cafe Libris je inovativni koncept domaćeg duha uz primjesu orijenta 
i predstavlja odličan sklad kreativnosti, kvalitete i opuštenog 
uživanja.

MEVLANA
NARGHILE BAR / NARGILA BAR

 Ćurčiluk veliki 24      061 502 347
 08:00 - 23:00

A place dedicated to Mevlana Jalaluddin Rumi, one of the most 
influential Sufi poets, where, on three levels, you can enjoy the intense 
flavor of nargila and a cup of coffee in a relaxing atmosphere.

Lokacija posvećena jednom od najuticajnijih sufijskih pjesnika Mevlani 
– Dželaludinu Rumiju, na kojoj ćete na tri etaže, u opuštajućoj atmosferi 
uživati u intenzivnom okusu nargile i šoljici kafe.
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UNDERGROUND CLUB
CLUB / KLUB

 Maršala Tita 56      061 502 476      www.underground.ba
 20:00 - 05:00

Perfect spot for those who love rock, jazz and blues, outstanding live gigs 
and unforgettable parties. The wide selection of drinks complements the 
sausages, chicken wings and hamburgers.

Idealno mjesto za sve ljubitelje rocka, jazza i bluesa, odličnih svirki uživo 
i nezaboravnih partija. Uz bogat izbor pića u ponudi su i kobasice, pileća 
krilca i hamburgeri.

YU CAFFE
CAFE BAR / KAFE BAR

 Mala aleja do br. 28      061 700 820
 07:30 - 24:00; Sat-Sun/Sub-Ned: 07:30 - 01:00

Enjoy a unique interior inspired by the golden times of former Yugoslavia 
and classic ex-Yu music hits. This is a place for good fun, excellent draft 
beer and unforgettable gigs.

Uživajte u jedinstvenom enterijeru inspirisanom zlatnim vremenima bivše 
Jugoslavije i neprolaznim ex-Yu muzičkim hitovima. Ovo je mjesto dobre 
zabave, odličnog točenog piva i nezaboravnih svirki.

TALKS & GIGGLES
CAFÉ & CAKE SHOP / KAFE SLASTIČARNA

 Hamdije Kreševljakovića 61      062 606 228
 Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 22:00

A place where friends, old acquaintances and total strangers can meet 
to enjoy a cup of fine coffee, a limunana (lemonade, fruits and mint) or 
muffins, and try some great American pancakes.

Mjesto za susret prijatelja, starih poznanika i potpunih neznanaca sa 
kojima ćete uživati u šoljici kvalitetne kafe, limunani (spoj limunade, 
voća i nane), muffinima i probati vrhunske američke palačinke.

PANNA COTTA
CAFÉ, CAKE SHOP & PIZZERIA/ KAFE SLASTIČARNA I PICERIJA

 Mala aleja bb      033 629 380      www.pannacotta.ba
 07:00 - 22:00

Spend some free time with family or friends in Panna Cotta. This 
cafesweet shop/pizzeria has a modern interior and pleasant ambience, 
where you can enjoy a variety of tasty sweet and salty dishes.

U moderno uređenom i ugodnom ambijentu caffe slastičarne i pizzerie 
Panna Cotta provedite slobodno vrijeme u društvu porodice ili prijatelja i 
uživajte u bogatoj ponudi ukusnih slanih i slatkih jela.
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COLOSEUM CLUB
 Terezije bb
 033 250 860 

ZLATNA RIBICA
 Kaptol 5
 033 836 348 

CITY WALK - COFFEE, CAKE & MORE
 Trg fra Grge Martića 2
 033 877 866 

CAFES / KAFIĆI
SARAJEVSKO PUB

 Koturova 1
 062 848 776 

MANOLO 
 Maršala Tita 23
 033 205 058 

JAZZBINA SARAJEVO
 Maršala Tita 38
 061 311 523 

MR. CHARLIE CHAPLIN
 Bihaćka 19
 060 311 32 52 

KOLOBARA HAN
 Sarači 52
 033 440 159 

OPERA
 Branilaca Sarajeva 25
 061 156 943 

CLUBS / KLUBOVI
ZDRAVO VEGAN BISTRO

 Džemala Bijedića 160F
 060 34 82 838 

MASH
 Branilaca Sarajeva 20/1
 062 225 593 

S ONE SKY LOUNGE
 Skenderija 1
 033 954 499 

LOKMAS 
 Kundurdžiluk 11
 061 754 040 

CRISTAL CABARET GENTLEMEN’S CLUB
 Soukbunar 4
 060 322 60 80

BARS & PUBS /
BAROVI I PIVNICE

KAMARIJA POINT OF VIEW
 Pod bedemom bb
 062 546 496 

ANDAR 
 Sarači 22

 

SARAJEVSKO PUB – MINJON
 Vrazova 24 (Maršala Tita 12)
 061 166 462 

MOJ CAFÉ
 Trg fra Grge Martića 4
 033 223 602 
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U nastojanju da se obogati gastronomska ponuda Sarajeva, 
te da se kvalitetni domaći proizvodi iz svih krajeva BiH 

približe što većem tržištu, gastro turistička agencija Balkantina je 
sredinom 2019. godine otvorila svoj Gourmet Shop.

Tamo možete degustirati i kupiti kvalitetne sireve, među 
kojima su nadaleko poznati Livanjski i Kupreški, specijalni 
sir sa tartufima, te kozji sirevi sa farme Milo selo.

U ponudi ovog dućana nalaze se i svježi tartufi, pršut i 
kulen Tarana iz Trebinja, visočko suho meso, nagrađivano 
maslinovo ulje iz okoline Čapljine, domaća tjestenina 
sa orasima, koprivom i vrganjima iz Jajca, dok „slatke 
police“ ispunjavaju slatka od duda i trešnje iz Goražda, 
džemovi, te bestilj i pekmez iz Breze.

Ljubitelje dobre kapljice obradovat će pjenušac od 
autohtone sorte Žilavka, vina iz vinarija Zadro i Ostojić, 
craft rakije i likeri Kraljica, te voćne rakije Naše male 
destilerije.

Balkantina Gourmet Shop nalazi se na adresi Pehlivanuša 
5, pored zgrade Muzičke akademije, a otvoren je svakim 
danom osim nedjelje, od 10 do 20 sati.

In wanting to enrich the culinary offering of Sarajevo 
and to make domestic products from all over BiH 

available to an even larger market, the Balkantina gastro 
tour agency opened its Gourmet Shop in mid-2019.

Here you can sample and buy fine cheeses, including 
the well-known Livanjski and Kupreški; special truffle 
cheese, and goat cheeses from the farm Milo Selo.

This shop also has fresh truffles, ham and Tarana sausage 
from Trebinje; dried meat from Visoko, award-winning 
olive oil from the Čapljina area; homemade pasta from 
Jajce made with walnuts, nettle and mushrooms; and 
the “sweet shelf” is full of mulberry and cherry preserves 
from Goražde, jams, and prune molasses from Breza. 

Wine connoisseurs will delight in the champagne made 
from Žilavka (an autochthonous grape variety), wine from 
Zadro and Ostojić Wineries, Kraljica craft brandies and 
liqueurs, and Naša Mala Destilerija’s fruit brandies.

Balkantina Gourmet Shop is located at Pehlivanuša 5 
(beside the Music Academy), and works daily (except 
Sunday) from 10:00 a.m. to 8:00 p.m.

BALKANTINA
GOURMET SHOP
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BH CRAFTS
HANDMADE CLOTHES & ACCESSORIES / RUČNO RAĐENA ODJEĆA I DODACI

 Ćurčiluk veliki 8      033 238 415      www.bhcrafts.org
 09:00 - 21:00; Sat/Sub: 09:00 - 19:00; Sun/Ned: 10:00 - 16:00

BH Crafts offers unique clothing, souvenirs and items for the home. 
Everything is handmade and the designs take their inspiration from 
traditional motifs used by the peoples of BiH.

BH Crafts nudi unikatnu odjeću, suvenire i predmete za uređenje kuće. 
Svi proizvodi su ručno rađeni, a dizajn je inspirisan tradicionalnim 
motivima naroda u BiH.

BEE JAPA
HONEY AND HONEY-BASED PRODUCTS / MED I PROIZVODI OD MEDA

 Dr. Mustafe Pintola 23 (Hotel Hollywood)      061 369 433
 www.beejapa.ba      08:00 - 12:00; 17:00 - 21:00

If you are looking for quality honey, products made from honey, honey 
mixes and medicinal herbs, then the specialty shop, Bee Japa, is just 
what you are looking for.

Ukoliko ste u potrazi za kvalitetnim pčelinjim medom, preparatima 
na bazi meda, mednim koktelima i ljekovitim biljem, specijalizirana 
prodavnica Bee Japa je upravo ono što tražite.

BOSNIAN KINGDOM SHOP
FASHION AND SOUVENIRS / MODA I SUVENIRI

 Mula M. Bašeskije 27      062 341 592      www.bosniankingdom.ba
 Mon-Fri/Pon-Pet: 11:00 - 19:00; Sat/Sub: 11:00 - 18:00

Unique apparel inspired by BiH’s centuries of history, culture and 
tradition. Each piece will be a wonderful keepsake from a visit to 
Sarajevo, as well as an excellent addition to your wardrobe.

Unikatni odjevni predmeti inspirisani višestoljetnom historijom, kulturom 
i tradicijom BiH,  koji će biti sjajna uspomena na posjetu Sarajevu, ali i 
odličan dodatak vašoj modnoj kolekciji.

FAN SHOP FK SARAJEVO
OFFICIAL SPORT CLUB STORE / ZVANIČNA PRODAVNICA SPORTSKOG KLUBA

 Maršala Tita 38b      033 442 333      www.fksarajevo.ba
 Mon-Fri/Pon-Pet: 08:00 - 20:00; Sat/Sub: 09:00 - 16:00

The official FC Sarajevo shop, where you can find jerseys, sports 
equipment, adult and children’s clothing, spirit items and interesting 
souvenirs with “maroon club” motifs.

Službena prodavnica Fudbalskog kluba Sarajevo u kojoj možete pronaći 
dresove, sportsku opremu, odjeću za odrasle i djecu, navijačke rekvizite i 
zanimljive suvenire sa motivima bordo kluba.
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HUSEINOVIĆ COPPERSMITH
HAND-MADE COPPER SOUVENIRS / RUČNO RAĐENI KAZANDŽIJSKI SUVENIRI

 Baščaršija 36      061 139 511
 08:00 - 22:00

Huseinović Muhamed, Ismet & Ismir Coppersmith Workshop offers 
traditional hand-made copper souvenirs which are the perfect choice 
when it comes to selecting an authentic gift from Sarajevo.

Kazandžijska radnja Huseinović Muhamed, Ismet i Ismir nudi 
tradicionalne ručno rađene suvenire kazandžijskog zanata koji mogu biti 
odličan izbor za autentičan poklon iz Sarajeva.

LISICALISICA SHOWROOM
HAND-MADE PRODUCTS / RUČNO RAĐENI PROIZVODI

 Gazi Husrev-begova 46E      062 600 700      www.lisicalisica.com
 Mon-Sat/Pon-Sub: 10:00 - 18:00

The craft of metal spinning has been Lisica’s family passion since 1960. 
They shape timeless and versatile products made of copper and brass. 
Explore their designs.

Umijeće zanatskog savijanja metala pomoću kalupa je tradicija porodice 
Lisica od 1960. Stvaraju bezvremenski dizajnirane proizvode od bakra i 
mesinga. Istražite svijet njihovog dizajna.

KUTCHA
CONCEPT STORE / KONCEPT DUĆAN

 Skenderija 15      062 497 490
 Mon-Pet/Pon-Pet: 11:00 - 19:00; Sat/Sub: 11:00 - 15:00

Kutcha represents a story of love for art and design and the success of 
BiH artists. It is a place where you can have a nice time and find unique 
items to furnish your home.

Kutcha je priča o ljubavi prema umjetnosti, dizajnu, priča o uspjehu 
bosanskohercegovačkih umjetnika, mjesto na kojem ćete provesti 
ugodno vrijeme i pronaći jedinstvene proizvode za uređenje svog doma.

FRANZ & SOPHIE
TEA SHOP / PRODAVNICA ČAJEVA

 Petrakijina 6      033 218 411      www.franz-sophie.ba
 10:00 - 21:00; Sun/Ned: 12:00 - 18:00

Unique place where you can find organic teas from all over the world 
– just like the nature and tea masters have created them. You will be 
served by the first tea sommelier in the region.

Jedinstveno mjesto na kojem možete naći organske čajeve iz cijelog 
svijeta, baš onakve kakvim su ih stvorili priroda i majstori čaja. Uslužit 
će vas prvi sommelier za čaj u regionu.
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MAGAZA
CONCEPT STORE / KONCEPT DUĆAN

 Ćurčiluk veliki 20      033 266 000      www.magaza.com.ba
 Mon-Sat/Pon-Sub: 09:00 - 21:00

Sarajevo’s favorite music shop offers a unique mix of music, 
musicthemed gifts and fashion, with London brands Cocorose and Azuni, 
and official merchandise of Balkan music star Dino Merlin.

Kultni sarajevski dućan na jedinstven način spaja muziku i modu. 
Najbolji izbor muzike, muzičkih poklona, suvenira balkanske muzičke 
zvijezde Dine Merlina, te modnih brendova Cocorose London i Azuni.

ZOO CENTAR OTOKA
SPECIALIZED PET SHOP / SPECIJALIZOVANA PRODAVNICA ZA KUĆNE LJUBIMCE

 Radenka Abazovića 1      033 679 579      www.zoo-centar.com
 08:00 - 20:00; Sat/Sub: 08:00 - 19:00; Sun/Ned: 09:00 - 16:00

Whether you are a dog, cat, bird or rodent lover, a passionate aquarium 
keeper or terrarium enthusiast, you will find all that you need in one 
place. The company also has a veterinary pharmacy.

Na jednoj adresi pronaći ćete sve što vam je potrebno bilo da ste 
ljubitelj pasa, mačaka, ptica, glodara, strastveni akvarista ili poklonik 
teraristike. U okviru kompanije posluje i veterinarska apoteka.

OPTIKA OCULTO
PRESCRIPTION GLASSES AND SUNGLASSES / DIOPTRIJSKE I SUNČANE NAOČALE

 Vrbanja 1 (SCC)      033 733 333     
 www.oculto.ba      10:00 - 22:00

Committed to every customer, the Optika Oculto Team offers a different 
experience for those purchasing eyewear. Come visit and feel the passion 
this exclusive optical studio has for unique glasses.

Posvećeni svakom kupcu tim Optike Oculto pruža drugačije iskustvo 
kupovine naočala. Posjetite ih i osjetite strast prema unikatnim 
dioptrijskim i sunčanim naočalama u ekskluzivnom optičkom studiju.

ROYAL WITH CHEESE
ART & CLOTHING STORE / PRODAVNICA UMJETNINA I ODJEĆE

 Branilaca Sarajeva 47      062 353 635      www.revolt.ba
 Mon-Sat/Pon-Sub: 10:30 – 20:00

The concept store for the Sarajevo brand, Revolt Clothing, where those 
who love streetwear and street art will find quality articles of clothing 
(Made in BiH), and original works/gifts by top artists.

Concept store sarajevskog odjevnog branda Revolt Clothing, u kojem će 
zaljubljenici streetweara i streetarta pronaći kvalitetne komade odjeće 
(Made in BIH) te autentična djela/poklone vrhunskih umjetnika.
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ALTA
 Franca Lehara 2
 033 953 800

POKLON GALERIJA FOR ME 
 Mula Mustafe Bašeskije 20
 033 232 091

PAPUČAR A. KALAJDŽISALIHOVIĆ 
 Sarači 15 
 033 447 999

TRADITIONAL CRAFTS / 
TRADICIONALNI ZANATI

BAZERDŽAN
 Ćurčiluk veliki 12
 033 535 102

ANTIKA BABIĆ 
 Oprkanj 12 
 062 604 200 

IMPORTANNE
 Zmaja od Bosne 7
 033 266 295

FASHION & ACCESSORIES 
/ MODA I MODNI DODACI

ZLATAR F. SOFIĆ
 Gazi Husrev-begova 53
 033 538 147

ISFAHAN GALLERY 
 Sarači 77
 033 237 429

SHOPPING CENTERS / 
ŠOPING CENTRI

KNJIŽARA SVJETLOST
 Maršala Tita 54
 033 219 092

SARAJEVO CITY CENTER
 Vrbanja 1
 062 992 492

5TH AVENUE
 Zmaja od Bosne 7
 033 741 505

GIFTS & SOUVENIRS / 
POKLONI I SUVENIRI

BBI CENTAR
 Trg djece Sarajeva 1
 033 569 999

SARAJ BOSNA 
 Trgovke 25
 061 273 384

ZLATAR DŽENETIĆ  
 Gazi Husrev-begova 15
 033 533 938

KAZANDŽIJA N. ALIĆ
 Kovači 19 
 061 212 149

STUDIO OPTIKA OCULTO
 Šenoina 12
 033 666 333

GALERIJA EGOIST 
 Trgovke 21 
 060 326 22 24
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If you want unique hand-made articles of clothing that are 
an excellent fusion of the modern and the traditional, we 

recommend that you turn your attention to Plusminus Fashion.

This clothing brand was created by product designer 

Ena Dujmović, who, in collaboration with graphic artist 

colleagues, fuses fashion and art in every new collection.

Each item is hand-pressed using intaglio, or relief printing, 

with graphic plates that always have a different drawing.

The Plusminus Team uses traditional copper engraving 

techniques, so the images maintain the texture and 

authenticity of the original work, while also reaffirming 

a rather neglected art form.

Plusminus clothing is an elegant and simple clothing line. 

With their own familiar combinations of black & white and 

silver, the dresses, shirts, jackets, blouses, skirts, suits…

all serve as true works of art, and are aimed at a fashion-

conscious urban audience that sets the trends. 

You can look for Plusminus apparel at the concept store 

Bazerdžan, and via their Instagram page @plusminus.fashion.

Želite li ručno rađene, unikatne odjevne komade koji 
su odličan spoj modernog i tradicionalnog, vašoj 

pažnji preporučujemo proizvode Plusminus Fashion.

Taj modni brand je 2015. kreirala produkt dizajnerica 

Ena Dujmović, koja u saradnji sa kolegama grafičarima u 

svakoj novoj kolekciji spaja modu i umjetnost.

Svaki komad odjeće rukom je otisnut u intaglio ili reljefnom 

tisku, sa grafičkih ploča na kojima su uvijek drugačiji crteži.

Tradicionalnu tehniku izrade crteža u bakropisu 

Plusminus tim koristi kako bi grafika zadržala teksturu 

i autentičnost originalnog umjetničkog djela, ali i kako 

bi reafirmisali tu pomalo zanemarenu umjetničku granu.

Plusminus odjeća je elegantnih i jednostavnih linija. Njihove 

haljine, košulje, jakne, bluze, suknje, odijela... prepoznatljivi 

su po crno-bijelim i srebrnim kombinacijama i predstavljaju 

istinsko umjetničko djelo, namijenjeno modno osviještenoj 

urbanoj publici, koja postavlja trendove.

Plusminus odjevne komade možete potražiti u concept storeu 

Bazerdžan te putem Instagram stranice @plusminus.fashion.

PLUSMINUS
FASHION
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CITY BOUTIQUE HOTEL

 Mula Mustafe Bašeskije 2      033 566 850
 www.cityhotel.ba         

A modern facility, comfortable rooms, professional staff and an excellent 
location are just a few of the reasons to choose this hotel and offer 
yourself a lovely and unforgettable stay in Sarajevo.

Moderno opremljene i komforne sobe, profesionalno osoblje i odlična 
lokacija samo su neki od faktora zbog kojih vrijedi izabrati ovaj hotel, te 
priuštiti sebi ugodan i nezaboravan odmor u Sarajevu.

BOUTIQUE HOTEL PLATINUM

 Hamdije Kreševljakovića 42      033 873 000
 www.hotel-platinum.ba         

Boutique Hotel, which exudes elegance and discreet luxury, offers 
exceptional comfort in a superb location in the center of town, and its 
amenities meet the needs of both tourists and business guests. 

Boutique hotel koji odiše elegancijom i diskretnim luksuzom pruža 
izuzetnu udobnost na odličnoj lokaciji u centru grada. Sadržajima je 
prilagođen potrebama kako turista, tako i poslovnih gostiju.

HOTEL AZIZA

 Saburina 2      033 257 940
 www.hotelaziza.ba         

You will come to this family hotel as a guest and leave as a friend! Each 
room has a story to tell and the room numbers represent important years 
in the lives of Mehmed and Aziza and their family.

U ovaj porodični hotel doći ćete kao gost a iz njega otići kao prijatelj. 
Svaka soba hotela priča svoju priču, a brojevi soba predstavljaju važne 
datume u životima Mehmeda i Azize i njihove porodice.

HOTEL BAŠTINA LULA

 Luledžina 14      033 232 250
 www.hotel-lula.com        

Baština Lula Hotel is housed in a historical building in the very heart of 
Baščaršija, just a stone’s throw from the famous Sebilj, and is an ideal 
starting point for taking in Sarajevo attractions.

Hotel Baština Lula je smješten u povijesnoj građevini u srcu Baščaršije 
na svega par koraka od poznatog sarajevskog Sebilja i idealna je polazna 
tačka za obilazak sarajevskih atrakcija.
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HOTEL VIP

 Jaroslava Černija 3      033 535 533
 www.hotelvip.info         

Whether you are here on business or as a tourist, VIP Hotel offers 
comfort and ease in a quiet location. Baščaršija, the old city core, and 
other sights and museums, are just a few minutes’ walk away.

Hotel VIP pruža udobnost i komfor na mirnoj lokaciji, bilo da ste u 
posjeti Sarajevu poslovno ili turistički, a stara gradska jezgra Baščaršija, 
gradske atrakcije i muzeji su na nekoliko minuta hoda.

HOTEL SOKAK

 Mula Mustafe Bašeskije 24      033 570 355
 www.hotel-sokak.ba         

Located between Cathedral and the Old Temple, on a street where you 
can visit places of worship for all four of the world’s great religions, this 
hotel offers 12 comfortable rooms and two apartments.

Lociran između sarajevske Katedrale i Starog hrama u ulici u kojoj 
možete obići bogomolje sve četiri velike svjetske religije, ovaj hotel nudi 
12 komfornih soba i 2 apartmana.
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ART
 Vladislava Skarića 3
 033 232 855    

RESIDENCE PRIME LUXURY
 Ferhadija 8
 060 31 10 509  

HECCO DELUXE
 Ferhadija 2
 033 558 995     

EUROPE
 Vladislava Skarića 5
 033 580 400      

HOSTEL KUCHA
 Zaima Šarca 24
 061 263 419  

RESIDENCE INN BY MARRIOTT
 Skenderija 43
 033 563 600      

BOSNIA
 Kulovića 9
 033 567 010    

MOTELS AND HOSTELS / 
MOTELI I HOSTELI

NOVOTEL SARAJEVO BRISTOL
 Fra Filipa Lastrića 2
 033 705 000      

HOTELS / HOTELI
BEDS AND BREAKFAST 
AND GUEST HOUSES / 
PRENOĆIŠTA I PANSIONI

COURTYARD BY MARRIOTT
 Skenderija 1
 033 954 500     

HOSTEL FRANZ FERDINAND
 Jelića 4
 033 834 625  

RADON PLAZA
 Džemala Bijedića 185
 033 752 900      

ASTRA
 Zelenih beretki 9
 033 252 100   

TOPLIK GUEST HOUSE
 Toplik 5
 061 365 387   

HOLIDAY
 Zmaja od Bosne 4
 033 288 200     

SWISSÔTEL SARAJEVO
 Vrbanja 1
 033 588 000     

Rate for a double room (per night) / Cijena noćenja u dvokrevetnoj sobi 

 under / do 50 KM;    51-100 KM;    101-150 KM;     151-200 KM;      over / preko 201 KM
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FOX IN A BOX ROOMESCAPE
ENTERTAINMENT / ZABAVA

 Sime Milutinovića 15/I      061 101 007      www.foxinabox.ba
 09:30 - 22:30

Adventurous games for family or friends – become secret agents, bank 
robbers or save the world in 60 minutes by solving a series of mysteries 
& intriguing riddles that stand between you and an escape.

Avanturističke igre za porodicu ili prijatelje – postanite tajni agenti, 
pljačkaši banke ili spasite svijet za 60 minuta rješavajući niz misterija 
i intrigantnih zagonetki koje Vam stoje na putu ka izlazu.

INSIDER
CITY TOURS & EXCURSIONS / GRADSKE TURE I EKSKURZIJE

 Zelenih beretki 30    061 190 591    www.sarajevoinsider.com
 09:00 - 18:00; Sat-Sun/Sub-Ned: 10:00 - 16:00

The best way to get to know Sarajevo is with Insiders. Their specialties 
are daily and private tours in the city and surroundings and excursions 
in Bosnia and Herzegovina. 

Najbolji način da upoznate Sarajevo je sa Insiderima. Njihova 
specijalnost su dnevne i privatne ture po gradu i okolini te izleti po Bosni 
i Hercegovini.

SKI CENTAR RAVNA PLANINA
SPORT & RECREATION / SPORT I REKREACIJA

 Jahorinski potok bb (Gornje Pale)      057 226 180
 www.ski-rp.com      08:00 – 23:00

At just 20 km from Sarajevo, the center is ideal for excursions and, 
besides the two restaurants, there are plenty of activities, like gondola 
rides, renting bikes, the zip line, lake activities, swimming, fishing....

Na samo 20 km od Sarajeva ovaj centar idealan je za izlete, a pored 
dva restorana nudi brojne aktivnosti kao što su vožnja gondolom, 
iznajmljivanje bicikla, zip-line, aktivnosti na jezeru, kupanje, ribolov,...

SUNNYLAND
AMUSEMENT PARK / ZABAVNI PARK

 Miljevići bb (Zlatište - Trebević)      057 991 339
 www.sunnyland.ba      09:00 - 22:00

At this amusement park, which is a ten-minute drive from the center of 
Sarajevo, you can enjoy the adrenaline-pumping ride, Alpine Coaster, and 
take in a panoramic view of the city from two cafe-restaurants.

U ovom zabavnom parku, udaljenom desetak minuta vožnje od centra 
Sarajeva, možete uživati u adrenalinskoj vožnji alpine roller coasterom, 
te panoramskom pogledu na grad iz dva cafe-restorana.
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POLIKLINIKA SVJETLOST
EYE CLINIC / OČNA POLIKLINIKA

 Dr. M. Pintola 23      033 762 772     www.svjetlost-sarajevo.ba
 Mon-Thu/Pon-Čet: 08:00 - 20:00; Fri/Pet: 08:00 - 18:00

Svjetlost offers the best for your eyes by connecting expertise, technology 
and experience! Perform diagnostics, retinal examinations and surgeries, 
laser vision correction and other ophthalmology procedures at one place.

Svjetlost nudi najbolje za vaše oči povezujući stručnost, tehnologiju i 
iskustvo! Na jednom mjestu obavite dijagnostiku, retinološke preglede 
i operacije, lasersku korekciju dioptrije i druge oftalmološke zahvate.

EUROFARM CENTAR POLIKLINIKA
PRIVATE CLINIC / PRIVATNA POLIKLINIKA

 Fra Anđela Zvizdovića 1    033 296 375    www.eurofarmcentar.ba   
 Mon-Fri/Pon-Pet: 08:00 - 20:00; Sat/Sub: 08:00 - 14:00

Complete health care in the fields of general, family and internal 
medicine; cardiology, dermatology, urology, ophthalmology, surgery; 
laboratory and radiology diagnostics (CT, X-ray, mammography).

Kompletna zdravstvena skrb iz oblasti opće, porodične i interne 
medicine, kardiologije, dermatologije, urologije, oftamologije, hirurgije, 
laboratorijske i radiološke dijagnostike (CT, RTG i mamografija).

STUDIO M EXCLUSIVE
BEAUTY STUDIO / SALON LJEPOTE

 Kranjčevićeva 15      033 875 600
 Mon-Sat/Pon-Sub: 08:00 - 20:00

Be the best version of yourself at Studio M Exclusive with hairstyling, 
beauty treatments, professional make-up, manicures/pedicures, indoor 
tanning, maderotherapy, depilation (all areas)….

Budite najbolja verzija sebe u Studiu M Exclusive uz usluge frizera, 
uljepšavanja i profesionalnog šminkanja, manikira i pedikira, solarijuma, 
masaže i maderoterapije, depilacije svih zona itd.
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BALKANTINA
 Pehlivanuša 5
 060 31 60 105

DR. AL - TAWIL
 Zmaja od Bosne 7
 033 974 166

RECREATION /
REKREACIJA

TOUREEDOO
 Saliha Hadžihusejinovića Muvekita 7
 033 201 052

BEAUTY STUDIO EGE
 Mehmeda Spahe 26
 033 229 225

PRIVATE CLINICS / 
PRIVATNE POLIKLINIKE

MEET BOSNIA TOURS
 Gazi Husrev-begova 75
 061 240 286

VETLIFE
 Hajrudina Šabanije 2
 033 235 333

KARTING ARENA SPEED EXTREME
 Stupska bb (TC Bingo)
 061 569 569

ATRIJUM
 Džemala Bijedića 185
 033 768 765

TOURIST AGENCIES / 
TURISTIČKE AGENCIJE

BAHÇECI IVF CENTAR
 Hamdije Kreševljakovića 57
 033 420 194

SARAJEVO DISCOVERY
 Gazi Husrev-begova 46a
 061 818 250

BEAUTY CENTERS /
BEAUTY CENTRI

KEY ROOM ESCAPE
 Jezero 1
 062 114 422

CITY TRAVEL TOURS
 Mula Mustafe Bašeskije 54
 033 572 000

NAŠA MALA KLINIKA
 Adila Grebe bb
 033 222 212

BILLIARD DARTS CLUB 69
 Kolodvorska 3
 061 519 819

VIP TRAVEL CLUB
 Rustempašina 23
 062 020 829

BETTY BOOP ART NAIL STUDIO
 Vrbanja 1 
 060 33 51 534

ALEA DR. KANDIĆ
 Avdage Šahinagića 3
 033 538 100
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Smješteno na olimpijskoj planini Igman, na 1300 
mnv, izletište Hrasnički stan odlično je odredište 

za čitavu porodicu.

Od centra Sarajeva udaljeno je oko 37 km, odnosno oko 

sat vremena vožnje. Dolazite li iz pravca Hadžića, 400 

m iza restorana Sarajevski begluk skrenite lijevo prema 

Igmanskoj ratnoj džamiji, gdje možete ostaviti vozilo i 

prošetati 2,7 km do Hrasničkog stana, a makadamskim 

putem možete se dovesti i do same destinacije.

Tamo se nalaze dva planinarska doma u kojima možete 

odmoriti ili prenoćiti uz domaću hranu i piće, a nude i 

vanjske sadržaje za djecu.

Dom Hrasnički stan - Kod Ibre ima 6 soba i 23 ležaja, radi 

svakog dana osim ponedjeljka, dok dom Hrasnički stan - 

PD Bjelašnica ima 30-ak ležaja i otvara se uz prethodnu 

najavu.

Situated on Olympic Mountain Igman (1,300 m), 
Hrasnički Stan is an excellent spot for a family 

outing.

It is approximately 37 km (about a 60-minute drive) from 
the center of Sarajevo. When coming from Hadžići, go 
past Sarajevo Begluk Restaurant and, after 400 m, take 
a left, then make your way toward Igman War Mosque, 
where you can park your car and walk 2.7 km to reach 
Hrasnički Stan. There is also a macadam road that will 
take you there. 

You can rest or sleep overnight in the two mountain 
lodges, enjoy local food and drinks, and there are 
outdoor activities for kids.

Hrasnički Stan - Kod Ibre is a mountain lodge that has six 
rooms and 23 beds, and works every day except Monday; 
while Hrasnički Stan - PD Bjelašnica has some 30 beds 
and is open by prior arrangement.

FOR MORE INFORMATION / VIŠE INFORMACIJA NA
Dom „Hrasnički stan - Kod Ibre“  066 600 202  Udruženje za zaštitu prirode „Igmanska rosa“

Dom „Hrasnički stan - PD Bjelašnica“  062 514 647 www.pdbjelašnica.ba

HRASNIČKI STAN
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